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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
turli tizimli tillar terminlarining lisoniy tabiati, etimologiyasi, yasalish usullari,
leksik-semantik  xususiyatlari, paradigmatik munosabatlarini  aniglashtirish
zamonaviy tamoyillarda talgin gilinmogda. Til birliklarining lingvistik mohiyati,
termin va uning lisoniy magomi masalalari, professional terminlar va
abbreviaturalarning leksik-semantik va strukturaviy tarkibi hamda turli tizimli
tillariga tarjima qilish masalalarini yoritish yangicha yondashuvlar asosida amalga
oshirilmoqgda. Professional terminlarning morfologik, sintaktik, semantik belgilari
hamda derivatsiyasini aniglash, shuningdek, ingliz harbiy abbreviaturalarini rus va
o‘zbek tillariga tarjima qilish muammolari dolzarb bo‘lib qolmoqda.

Dunyoda abbreviatura hodisasini tadgiq qilishga alohida ¢’tibor
garatilmogda. Turli tizimli tillarga murakkab denotatlarning kirib kelishi, ularni
ifodalash uchun so‘z birikmalari yoki murakkab so‘zlardan foydalanishga ehtiyoj
sezilmoqda. Abbreviaturalar paydo bo‘lishining sabablarini tahlil qilish, ularning
sotsiolingvistik jihatlari, tasniflash, tilning so‘z yaratuv tizimidagi o‘rni,
abbreviatura jarayonlarining rivojlanish tendensiyalari va bu turdagi leksik
birliklarni tarjima gilish borasidagi ilmiy izlanishlar dolzarb ahamiyatga ega.

Yangi Oczbekiston sharoitida o‘zbek tili o‘zining yangi sifat bosqgichini
boshdan kechirmogda. Oc<zbek tilshunosligida terminlar lingvopragmatik,
lingvokognitiv, antropotsentrik paradigma kabi yangi konsepsiyalar asosida talgin
etilmoqda. “Globallashuv sharoitida milliy tilimizning sofligini saqlash, uning
lug‘at boyligini oshirish, turli sohalarda zamonaviy atamalarning o‘zbekcha
muqobilini yaratish, ularning bir xil qo‘llanishini ta’minlash™* borasida turli tizimli
tillarning qiyosiy-tipologik, leksik-semantik, derivatsion hamda harbiy sohadagi
terminlar va abbreviaturalarining o‘xshash va fargli xususiyatlarini hamda ularning
tarjimalarini o‘rganish, soha lug‘atlarini yaratish ayni kunda tilshunoslikning zarur
masalalaridan hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2023-yil 12-sentabrdagi PF-158-son “O°zbekiston —
2030 strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son
“Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi 312-son “Xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garorlari hamda gator me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor

! Prezident Sh.M.Mirziyoyevning “O‘zbek tiliga davlat tili magomi berilganining o‘ttiz yiligiga bag‘ishlangan
tantanali marosimdagi nutqi”.2019.21.10.prezident.uz/uz/uz.

5



yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgigot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimotiy,
huquqgiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Professional terminlar, Xxususan,
harbiy terminlarning leksik-semantik, grammatik va funksional-strukturaviy
jihatlari, zamonaviy abbreviaturalarning xususiyatlari ko‘plab tilshunoslarning
magolalari hamda alohida tadqiqotlarida o‘rganilgan. J.Algeo, H.Marchand,
K.Sunden, W.Hofrichter? kabi xoriliy tilshunoslar, 1.V.Arnold, V.V.Borisov,
L.B.Vasilchenko, E.P.Gorshunov, A.N.Eldishev, L.F.Kaxovskaya,
Yu.G.Kocharyan, R.I.Mogilevskiy, V.l.Solopov, V.N.Shevchuk va boshqa ko‘plab
rus tilshunoslarning ishlarida tadgig gilingan®. Professor R.lI.Mogilevskiyning
ilmiy tadqgiqgotlarida rus va slavyan abbreviaturalarining shakllanishi va taragqiyoti
bilan bog‘liq tasniflar ishlab chiqilgan bo‘lib, ular nafaqat rus tili, balki o‘zbek
tilida ham abbreviaturalarning rivojlanishiga asos bo‘lib xizmat gilmoqda.

O‘zbek tilshunosligida harbiy leksikaning o‘ziga xos xususiyatlari, harbiy
terminlarning shakllanish usullari va ularning semantik-funksional jihatlari
Alikulov Z.A., Dadaev H., Dolimov Sh.Z., Yodgorov H.E., Kurganov A.M.,
Sharipova M.K., Ergasheva F.l., Erkinov E.S.* kabi tilshunoslar tomonidan
muayyan darajada o’rganilgan.

Shu bilan birga, ingliz abbreviaturasi va ularning o‘zbek tilidagi parallel

2 Algeo, John, 1975. “The Acronym and its Congeners”, in Makkai, A. and Makkai V., (Eds.), 1975. The First
LACUS Forum 1974. Columbia, S.C.: Hornbeam Press, - 217-234 p.; Marchand H. The Categories and Types of
Present-Day English Word-Formation. Munchen: Verlag C.H. Beck, Second edition 1969. — 545 p.; Sunden, K.
Contribution to the Study of English. Words in Modem English / K. Sunden. — Uppsala, 1904. — 233 p.; Hofrichter
W. Zu Problemen der Abkurzung in der deutschen Gegen-wartssprache. B., 1977. — 176 s.

3 Apuonen W.B. OG6pa3oBaHMe aKPOHMMOB B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE HPUMEP CAMOHACTPOMKH
JIeKcH4ecKol cuctembl // B3aumopeiicTBie S3BIKOBBIX CTPYKTYp B cucteme: (Bompochl cTpyKTypbl aHTIHHCKOTO
si3pIKa B CHHXpoHMH u nuaxponum). JI.: JII'Y, 1980. Bem. 4. - 197-202c.; Bopucor B.B. AGOpeBmamus u
aKpOHNMHs. BOeHHBIC M HAYYHO-TEXHHYECKHE COKpAICHHsI B MHOCTPAaHHBIX si3bIkaxX. M.: Boenmsmar, 1972. — 320
c.; Bacurpuenko JI.B. A6OpeBraTyphl B CII0BOOOPa30BaTENbHON CTPYKTYPE PYCCKOTO sI3bIKa: ABTOpe(. AWC. KaHI.
¢mron. Hayk. Amma-Arta, 1986. — 19 c.; TopmysoB IO.B. CrpykTypHO-ceMaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH
CJIO’)KHOCOKpAIIIEHHBIX CJIOB COBPEMEHHOTO AHIVIMICKOro s3blka: ABToped. kaHa. muc. M., 1984. — 15-16c¢.;
Ennerme A.H. CtpoeHre u MOTHBHUPOBAHHOCTh COKPAIIEHHBIX CIIOB (K MpoOieMe B3anMOAECUCTBUS (OPMaTbHO-
cojiepKaTelbHBIX MPU3HAKOB B cioBe): ABTOoped. muc. kaHa. ¢uion. Hayk. -M., 1984. — 96 c.; Kaxosckas JI.®.
AOGOpeBHaTypa Kak crmoco0 cioBooOpasoBanus: ABToped. kaHa. auc. MuHck, 1980. — 24 c.; Kouapsa IO.T.
AOOpeBHalisi B aHTJIHICKONH BOeHHOW Jekcuke. Kamm. mmc. — M.: — 2007. — 256c¢.; Mormiesckuii P.H.
AOOpeBHaIisl Kak JIMHTBUCTHYECKOE siBIeHHE: ABToped. auc. kaHn. ¢wion. Hayk. ToOwmwmcnm, 1966. — 20, 32c.;
Comnono B.M. O6pa3oBanue u JieKcuKan3amnus abOopeBuaTyp B YCTHOW BoeHHOW komMmyHmKaruu: (Ha maTtepuane
pyccKoro u aHrauickoro si3eikoB): Kana. auc. M., 1989. — 283 c.; llleBuyk B.H. [Ipon3BosHble BOCHHBIE TEPMHHBI
B aHTJIMMCKOM si3bIKe: A uKcanbHOe cIoBONpon3BoaAcTBO. M.: Boenusnat, 1983. — 231c.

4 Amukynos 3.A. AGGpeBHaTyphl B y30eKcKOM s3bike: ABTOpE(. ... juc. Kanj.gunon. nayk. — Tanikenr, 1976, — 23
c.; ManabaeB X. A. Boennas yiekcuke B crapoy30ekckoM s3bike: [luc...kann.¢umom.nayk. —T.: 1981. — 176 c.;
HanabaeB X. A. Tapuxuii xapouii Tepmunnap ayrati. — T.: YHuBepcurert, 2003. — 72 6.; Hommmos 111.3. Xap6uit
aTaMaJapHUHT KWCKada w3oxiau Jnyratu. 1., 2007. — 394 0. E}JropOB X.D. V3bek Tunm xapouit
TEPMUHOJIOTHUSICHHUHT CUHXPOHUK Taakuku.Dumnon.pannap somzonu...auc. — 1., 1996. — 186 6.; Kypranos A.M.
WNurnmsua — ¥30exkya xapOwmit aramamap ayratu. T, — 2021. — 156 6.; Illapumosa M.K. OOpasoBanue u
(dbyHKIIMOHHpOBaHWE a00OpPEeBUATYp B COBPEMEHHOM PYCCKOM M y30€KCKOM s3bIKax (Ha marepuaie cMu). Kanm. muc.
— Camapkanm, 2023. — 162 c.; Dpramesa ®.M. CrnocoObl 00pa3oBaHWs AHTJIHMHCKMX BOCHHBIX TEPMUHOB //
IIpenomaBanue si3pika U urepatypbl. — Tamkent, 2010. - Ne 8. — 36-44 c.; Opkunos 2.C. XapOwuii kacbra onp

JIUCOHUH OUPIUKIAPHUHT CHCTEM — (QYHKIHMOHANT XYyCYCHUATIApW (WMHIIM3 TWIA MaTepHalid acoChia)
aBToped.aucc.pumon.d.d.nok-pu (PhD). C., 2020. — 53 6.
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shakllari, rus va o‘zbek tillarida abbreviaturalarning shakllanishi va taraqgiyoti
hamda ularning tarjimasi masalalari ~ alohida kompleks tadgigot mavzusi
bo‘Imagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Jizzax davlat pedagogika
universiteti ilmiy tadqigot ishlari rejasining “Talabalarni tarbiya va o‘qitish
usullari, axborot-kommunikatsiya texnologiyalari hamda xorijiy tillarni
o‘zlashtirishlariga  qaratilgan, ta’lim jarayonida zamonaviy pedagogik
texnologiyalarni qo‘llash ko‘nikmalariga ega professional pedagog kadrlar
tayyorlash bo‘yicha kompleks tadqgiqotlar” mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida
bajarilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz tilidagi harbiy terminlar va abbreviaturalarning
leksik-semantik, derivatsion, semantik-funksional xususiyatlarini, ularning rus va
0°zbek tillaridagi tarjimasi hamda berilishi tamoyillarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

tilshunoslikda harbiy terminologiya qisgartmalarini tavsiflashning nazariy
asoslarini, bunda til tizimidagi qisgartmalar, qisqartmalar va reduksiya,
gisqartmalar turlari va ularning tasnifi, gisgartmalarning fonetik-grammatik
xususiyatlari va ularning til lug‘at tarkibidagi roli va o‘rnini aniqlash;

ingliz, rus va o‘zbek qisqartmalarining struktural-semantik xususiyatlarini,
xususan, rus va o‘zbek tillaridagi bir bo‘g‘inli, murakkab bo‘g‘inli, bosh harfli
qisqartmalarning tuzilishi va semantikasi masalalarini, ingliz, rus va o‘zbek
tillaridagi  qisqartmalarning qiyosiy tahlilni, qo‘llanilgan metodologiya asosida
ushbu tillardagi gisgartmalarning struktural-semantik xususiyatlarini ochib berish;

inglizcha harbiy qisqartmalarining rus va o‘zbek tillari terminologik tizimida
qo‘llanilishini, ingliz, rus va o‘zbek tillarida abbreviaturalarning shakllanishi va
faoliyat yuritishi, harbiy qisqartmalarni rasshifirovka qilishning asosiy usullari
hamda ingliz harbiy qisqartmalarini rus va o‘zbek tillarida tarjima qilish
masalalarini yoritish;

tarjima usullariga kontekstual va madaniy xususiyatlarning ta’sirini tahlil
qgilish, harbiy terminologiya doirasida gqisqartmalarning ma’nosini aniq va
tushunarli yetkazishni ta’minlovchi eng samarali yondashuvlarni aniqlash
maqsadida turli usullarning samaradorligini tagqoslash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz harbiy terminologik tizimidagi
gisqartmalar hamda ularning leksik derivatsiya va leksikallashtirish jarayonlari
natijasida so‘z maqomiga ega bo‘lgan ikkilamchi nominatsiya birliklari tanlangan.

Tadgiqotning predmetini ingliz harbiy terminlari va abbreviaturalarning
semantik-funksional, strukturaviy xususiyatlarini qiyosiy tahlil gilish hamda
ularning rus va o‘zbek tillariga tarjimasi masalalari, berilish tamoyillarini tadqiq
etish tashkil etadi.

Tadgigot usullari. Tadgigotda chog‘ishtirma giyosiy-tipologik, funksional-
uslubiy, derivatologik, qiyosiy-statistik va kontrastiv tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda termin va uning lisoniy magomi, professional terminlar va
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abbreviaturalarning leksik-semantik va strukturaviy tarkibi, abbreviatsiyaning til
tizimidagi o‘rni, fonetik-grammatik, derivatsion xususiyatlari hamda turli tizimli
tillarga tarjima masalalari ochib berilgan;

ingliz, rus va o°zbek harbiy abbrevaturalarning tarjimadagi mugobilini berish
Dr. = Doctor — “mokrop”, “doktor”, Co. = colonel — “nonkoBuuk”, “polkovnik”
kabi kontekstual tahlil (rasshifrovka-ma’noni ochish) usuli, abbrevaturalar
tarkibidagi HQ (Headquarters — mra6) va CO (Company — pora), BN HQ
Battalion Headquarters — “mra6 6atanpona’ singari leksik analogiyalarini qo‘llash
usullari asosida yuzaga kelishi dalillangan;

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi dos — dosimetry; lab — laboratory kabi bir
bo‘g‘inli qisqartmalar; radsta — radio station — “paamocranius”; navsat —
navigational satellite — “naBuranmonsnsni crmytHuk” Kabi murakkab bo‘g‘inli,
HHK-harbiy-havo kuchlari — Boenno-Bo3aymnsie cuisl  kabi  bosh harfli
abbreviaturalarining tarkibiy tuzilishi aniglangan;

ingliz, rus, o°‘zbek harbiy terminologiya kontekstining m-metr, mmf
ekvivalentli; WS = weapon system — “cuctema opyxwus”, “qurol tizimi WS-610A”
xorijiy qgisgartmani o‘zlashtirish, NATO = North Atlantic Treaty Organization,
radar = radio detection and ranging — “paamoniokatop, pamap”’, “radiolokator,
radar” kabi transliteratsiya, Dc-Dc-Tu = SST Supersonic Transport, Dii-bu-Om =
ABM Anti-Ballistic Missile (Defense) — “cuctema mpoTHBOpakeTHOH 00OpPOHBI”,
“raketaga qarshi mudofaa tizimi” kabi transkripsiya asosida gisgartmalarni yaratish
usullari ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz harbiy terminlarining zamonaviy holati tavsiflanib, professional
nutqdagi alohida quyi tizimlarning faollik darajasi aniglangan;

kelajakdagi mutaxassislarning kasbiy faoliyatining turli sohalarida lingvistik
tayyorgarlik zarurligini tasdiglash maqsadida ma’ruza kursi tayyorlangan;

ingliz tilini o‘rganishda gisqartmalarni tarjima qilish usullarini rivojlantirish
va o‘quv adabiyotlari hamda lug‘atlar yaratish usullarini takomillashtirish bo‘yicha
takliflar va amaliy tavsiyalar ishlab chigilgan;

ingliz harbiy qisqartmalari uch tildagi lug‘ati tuzilib, bu ingliz harbiy
qisqartmalarining rus va o‘zbek tillariga tarjima qilish va ishlatilish xususiyatlarini
aniglash bo‘yicha ilmiy xulosalarga asoslangan, qog‘oz nusxasi va elektron
(mobil) ilova “Ingliz harbiy gisqartmalar lug‘ati (o‘zb-rus)” yaratilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan tadqiqot usullari, asosiy
ilmiy-nazariy qoidalar, tahlil gilingan materiallarning katta hajmi, shuningdek,
dissertatsiya ishining nazariy qoidalariga muvofiq keluvchi tadgigot natijalari bilan
ta’minlanadi. Xulosalar, taxminlar va tavsiyalar amaliyotga tatbig etilgan va
olingan natijalar vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangan.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘tkazilgan tahlillar natijasida olingan natijalar va xulosalardan
foydalanishga asoslanadi, bu esa maxsus leksikaning alohida gatlamlarini, shu
jumladan, boshga tillar materiali asosida ham tizimli-semantik tadgiqotlarni
rivojlantirish uchun yangi imkoniyatlar yaratishi bilan izohlanadi.

tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati “Ingliz tili leksikologiyasi”, “Ingliz



tili frazeologiyasi”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanlari bo‘yicha ma’ruza va
seminar mashg‘ulotlarini o‘tkazishda, maxsus fanlarni o‘qitishda, terminologik
lug‘atlar tuzishda, shuningdek, magistrlik dissertatsiyalarini yozishda o‘quv
jarayonida qo‘llanilishi mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz harbiy abbreviaturalarning rus
va o‘zbek tillarida berilish tamoyilari tadqiqi davomida olingan ilmiy natijalar
asosida:

tilshunoslikda termin va uning lisoniy magomi, professional terminlar va
abbreviaturalarning leksik-semantik va strukturaviy tarkibi, abbreviatsiyaning til
tizimidagi o‘rni, fonetik-grammatik, derivatsion xususiyatlari hamda turli tizimli
tillarga tarjima masalalari hagidagi xulosalardan MUZ-2015-0725140051 sonli
amaliy loyiha doirasida “Boshlang‘ich sinf o‘quvchilari nutqini boyitish uchun
ingliz-o‘zbek-rus frazeologik lug‘atini yaratish va joriy etish” foydalanilgan
(Jizzax davlat pedagogika universitetining 2024-yil 7-fevraldagi 04-155 son
ma’lumotnomasiga asosan). Natijada innovatsion tadgigot loyihasi doirasida
yaratilgan darslik, o‘quv qo‘llanmalarini ishlab chiqishda foydalanilgan;

ingliz, rus va o‘zbek harbiy abbrevaturalarning tarjimadagi mugobilini berish
Dr. = Doctor — “mokrop”, “doktor”, Co. = colonel — “monkoBuuk”, “polkovnik”
kabi kontekstual tahlil (rasshifrovka-ma’noni ochish) usuli, abbrevaturalar
tarkibidagi HQ (Headquarters — mra6) va CO (Company — pora), BN HQ
Battalion Headquarters — “mra6 6aransona” singari leksik analogiyalarini qo‘llash
usullari asosida yuzaga kelishi to‘g‘risidagi xulosalardan “Classroom language”
darsligida foydalanilgan (Guliston davlat universitetining rektorining 2023-yil 30-
maydagi 71-son buyrug‘i asosidagi 71-24-ragamli nashr guvohnomasi). Natijada
ushbu darslikning so‘z yasash asoslari tipologiyasi, gisqartmalarni to‘g‘ri tushunish
va tarjima qilish imkonini berishga qaratilgan yangi ma’lumotlar bilan boyitilishga
erishilgan;

ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi dos — dosimetry; lab — laboratory kabi bir
bo‘g‘inli qisqartmalar; radsta — radio station — “paamocranius’; navsat —
navigational satellite — “naBuranmonssiii cnytHuk” kabi murakkab bo‘ginli,
HHK-harbiy-havo kuchlari — Boenno-Bo3nymnsie cuiabl kabi bosh harfli
abbreviaturalarining tarkibiy tuzilishiga oid ma’lumotlaridan “Teaching and
Learning Strategies” nomli darsligida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi
Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 29-maydagi 194-son
buyrug‘i asosidagi 194-337-son guvohnomasi). Natijada darslikning yangi
ma’lumotlar, abbreviaturalarining tarkibiy tuzilishiga oid manbalar bilan
boyitilgan;

ingliz, rus, o‘zbek harbiy terminologiya kontekstining m-metr, mmf
ekvivalentli; WS = weapon system — “cuctema opyxwus”, “qurol tizimi WS-610A”
xorijiy qisqartmani o‘zlashtirish, NATO = North Atlantic Treaty Organization,
radar = radio detection and ranging — “paauosokarop, pamap”’, “radiolokator,
radar” kabi transliteratsiya, Oc-Oc-Tu = SST Supersonic Transport, Dii-bu-Om =
ABM Anti-Ballistic Missile (Defense) — “cucrema mpoTuBOpakeTHOW 00OpPOHBI”,
“raketaga qarshi mudofaa tizimi” kabi transkripsiya asosida qisqartmalarni yaratish
usullariga oid xulosalaridan O‘zbekiston Respublikasi Harbiy aviatsiya instituti
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kursantlariga Ingliz tili darslarida foydalanildi. (Ozbekiston Respublikasi Harbiy
aviatsiya institutining 2024-yil 15-yanvardagi 17-son ma’lumotnoma). Natijada
O‘zbekiston Respublikasi Harbiy aviatsiya instituti kursantlarining kasbiy
kompetensiyasini  va  umumiy  bilim  darajasini  bosgichma-bosgich
takomillashtirishga erishildi.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 19 ta ilmiy-
amaliy konferensiyada, jumladan, 6 ta xalgaro va 13 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarida muhokama qilindi.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 33 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan dissertatsiyalarning asosiy natijalarini nashr etish uchun
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 14 ta magola, shundan 4 tasi respublika va 10 tasi
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish gismi, uchta bob,
har bir bob bo‘yicha xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan
iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi 135 betni tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati, tadgigotning
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, dissertatsiya bajarilgan oliy o‘quv yurtining ilmiy-tadqiqot ishlari bilan
bog‘ligligi, muammoning o‘rganilganlik darajasi, maqsad va vazifalar, tadqiqot
obyekti va predmeti, ilmiy yangilik, amaliy natijalar va ularning ishonchliligi,
ilmiy va amaliy ahamiyat, natijalarni joriy etish, tadgigot natijalarining
aprobatsiyasi, nashr gilingan ishlar soni va dissertatsiya tuzilishi asoslab berilgan.

Tadgiqotning  birinchi  bobi  “Tilshunoslikda harbiy terminologiya
gisqartmalarini tavsiflashning nazariy asoslari” deb nomlanib, bunda til
tizimidagi gisgartmalar, gisqartmalar va reduksiya, gisgartmalar turlari va ularning
tasnifi, gisqartmalarning fonetik-grammatik xususiyatlari va ularning til lug‘at
tarkibidagi roli va o‘rni tavsiflangan.

Zamonaviy tilshunoslikda abbrevaturalar (gisgartmalar) axborot uzatishni
soddalashtiradi va tezlashtiradi, til resurslarini tejashga yordam beradi hamda
ma’lumotlarni siqiq holda ifodalaydi, shu bilan birga uning ma’nosini saqlab
goladi. Bunday qisgartmalar tilda, aynigsa, harbiy terminologiya kabi maxsus
sohalarda muhim rol o‘ynaydi.

Tarixiy jihatdan hind-yevropa tillari oilasiga kiruvchi ingliz tili
rivojlanishining ilk bosqgichlarida fonologik darajada hind-yevropa fleksiyasini
soddalashtirishga moyillik bo‘lgan, bu esa keyinchalik uning so‘z yasalish tizimi
va umumiy tuzilishiga ta’sir gilgan. Dastlab yozuvda tejamkorlik vositasi sifatida
paydo bo‘lgan abbrevaturalar vaqt o‘tishi bilan og‘zaki nutqda keng tarqalgan va
keyinchalik ixtisoslashgan terminologiyadan tashgari yozma uslublarga ham
o‘tgan.

Qisgartma va reduksiya bir-biri bilan chambarchas bog‘liq, biroq tilda turli
vazifalarni bajaradi. Qisqartma mavjud so‘zlar asosida yangi leksik birliklar
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yaratishga xizmat qilsa, reduksiya so‘zlarning fonetik tuzilishini qisqartirish yoki
soddalashtirishga yo‘naltirilgan. Ularning o°zaro ta’siri, ayniqsa, axborot
samaradorligi va ixchamligi ustuvor ahamiyatga ega bo‘lgan harbiy
terminologiyada, tilni o‘zgaruvchan aloqa sharoitlariga moslashtirishga yordam
beradi.

Til qisgartmalari grafik va leksik kabi ikki asosiy turga bo‘linadi. Grafik
qisqartmalar fagat yozma nutqda qo‘llaniladi, tovush shakliga ega bo‘lmaydi va
og‘zaki nutqda to‘liq shaklda talaffuz qilinadi. Bunday qisqartmalar so‘zlar yoki
iboralarni stenografik yozishning o‘ziga xos usuli hisoblanadi.

Grafik gisqartmalar bir qator o‘ziga xos xususiyatlarga ega. Masalan, bitta
gisgartma bir nechta bir xil ildizli so‘zlar va ularning shakllarini almashtirishi
mumkin, masalan, ingliz tilidagi “loc” (joy, joylashuv, joylashgan, joylashtirish)
yoki “prep” (tayyorgarlik, tayyorlash) kabi. Shuningdek, bitta so‘zning yozmada
bir nechta grafik qisqartma variantlari bo‘lishi mumkin, masalan, “am”, “amm?”,
“ammn”, “amn”, “ammo”, “amu” qisqartmalari “ammunition” so‘zi sifatida
go‘llaniladi.

Grafik qisgartmalarda nugtalar, tirelar, giya chiziglar, kursiv va boshqga
grafika vositalari keng qo‘llaniladi. Rus tilida qisqartmalarni rasmiylashtirish
usullariga asoslangan grafik gisgartmalarning tasniflari mavjud. Ushbu tasniflar
nugtali gisqartmalar («s.» — asr), tire bilan qgisqartmalar («g-xa» — fabrika), giya
chiziqli gisqartmalar («n/n» — tartib bo‘yicha), kursiv gisqartmalar («e.» — gramm)
va kombinatsiyalangan qisqartmalar («ac.-0.» — temir yo‘l) kabi turlarni o‘z ichiga
oladi. Bunday tasniflar boshga tillarga ham moslashtirilishi mumkin, lekin ularning
asosiy vazifasi dekodifikatsiyalash emas, balki qgisqartmalarning orfografik
tomonini ta’minlashdir.

Leksik gisgartmalar grafik gisgartmalarga nisbatan boshgacha ahamiyatga va
vazifaga ega bo‘ladi. Ular til birliklarini to‘liq ifodalaydi, nutqda nafaqat ajralib
turadi, balki tilning, tovush shakli va aniq ma’nosi (ma’nosi yoki hissiy tarkibi)
kabi muhim xususiyatlariga ega bo‘ladi. Leksik qisqartmalar nutqda qayta
ishlatiladi va til birliklariga qo‘yiladigan barcha talablarni gamrab oladi.

Leksik  gisgartmalarni  tasniflash ~ ularning  murakkab tuzilishi,
o‘zgaruvchanligi, qisqartmaning turli usullarining o‘zaro ta’sir imkoniyati va
gisqartmaning boshqa so‘z yasash usullari bilan o‘zaro ta’siri tufayli murakkab
kechadi. Leksik gisgartmalar muayyan tilning leksik-semantik tizimining ajralmas
gismi hisoblanadi, shuning uchun ham gisqartirilgan birliklarning turlari u yoki bu
tilga ko‘ra farglanishi mumkin.

Xususan, ingliz tilida leksik gisgartmalar til elementlari tushirilib shakllangan
va morfologik transformatsiya orgali hosil gilingan gisqartmalar kabi ikki asosiy
guruhga bo‘linadi: “automatic” (avtomatik to‘pponcha), “battleship” (chizigli
kema) va “solid” (qattiq raketa yoqilg‘isi) kabi gisqartmalar sintaktik gisqartmalar
sifatida e’tirof etiladi va morfologik gisgartmalardan farqg giladi.

Morfologik qisqartma esa o‘z navbatida, morfemalar yoki bo‘g‘inlarga mos
kelmaydigan so‘z qismlarining mavjudligi bilan ajralib, qisqartmalar, initsial
gisqartmalar va aralash tipdagi gisqartmalar kabi uch asosiy guruhga bo‘linadi.

Umuman olganda, abbrevaturalar so‘zning yakuniy qismini qisqartirish
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(masalan, “sub” “submarine” dan), so‘zning boshlang‘ich qismini qisqartirish
(masalan, “phone” dan “telephone”) va so‘zning boshlanishi va yakuniy gismini
qisqartirish kabi uch turga bo‘linadi. So‘zning boshlanishi va yakuniy qismini
gisqartirish turi ingliz tilida kam uchraydi, “influenza” dan “flu” kabi.

Initsial qisqartmalar talaffuz qilish usuli bo‘yicha tasniflanadi va harfiy,
tovushli va harfiy-tovushli qgisqartmalarni o‘z ichiga oladi. Harfli qisqartmalar
harflarning alifbo nomlari ketma-ketligi sifatida talaffuz gilinadi, masalan, “ABM”
(antiballistic missile) so‘zidan olingan. Tovushli qisqartmalar yoki akronimlar
oddiy so‘zlar kabi talaffuz qilinadi, masalan, “SAC” (Strategic Air Command).
Harfiy-tovushli gisqartmalar, masalan, “VTOL” (vertical take off and landing), ikki
xil talaffuz usulini birlashtiradi.

Aralash tipdagi qisqartmalar bir vaqtning o‘zida qisqartma va initsial
qisqartmalarning elementlarini, qisman qisqartirilgan so‘zlardan shakllanadi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz, rus va o‘zbek qisqartmalarining
struktural-semantik xususiyatlari” deb nomlanib, bunda ingliz, rus va o‘zbek
tillaridagi bir bo‘g‘inli, murakkab bo‘g‘inli, bosh harfli gisqartmalarning tuzilishi
va semantikasi masalalari yoritilgan. Bobda ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi
qisqartmalar qiyosiy tahlil qilinib, qo‘llanilgan metodologiya asosida ushbu
tillardagi gisgartmalarning struktural-semantik xususiyatlari ochiglangan.

Tilshunoslikda qisqartma turlari o‘rtasidagi chegaralar turli tasniflash
yondashuvlarining xilma-xilligi sababli hali ham munozaralarga sabab bo‘lmoqda.
Ushbu tadgiqotda A.N.Eldishev tomonidan taklif gilingan, gisgartmalarning asl
birliklari va tuzilish xususiyatlarini hisobga olgan tasniflashga ustunlik berildi®.

Tadgigotda uchta asosiy gisqartma turi ajratib ko‘rsatildi: bo‘g‘inli, murakkab
bo‘g‘inli va bosh harfli gisqartmalar. Har bir tur o‘ziga xos xususiyatlarga ega
bo‘lib, ular foydalanilgan tilga (ingliz, rus yoki o‘zbek) qarab farqlanadi.

Bo‘g‘inli qgisqartmalar tasnifi nafagat gisqgartmalar, balki ularning asl
birliklarini ham hisobga olgan holda amalga oshiriladi. Bu tasniflash prototipning
gaysi gismi saglanib golganini va til tizimida bo‘g‘inli qisqartma sifatida faoliyat
ko‘rsatayotganini aniqlashga qaratilgan.

“Bo‘g‘inli qisqartmalar so‘zning qaysi qismi qisqartirilishiga garab to‘rt turga
bo‘linadi:

1. Bo‘g‘inli gisqartmalar, unda so‘zning bosh qismi saqlanib, oxirgi gismi
gisqaradi (apokopa): masalan, lab = laboratory; cap = captain.

2. Bo‘g‘inli qisqartmalar, unda so‘zning oxirgi qismi saqlanib, bosh qismi
gisqaradi (aferaza): masalan, phone = telephone; chute = parachute.

3. Bo‘g‘inli gisqartmalar, unda so‘zning o‘rta qismi saqlanib, bosh va oxirgi
gismlari gisgaradi (chekka gisgartmalar): masalan, frig = refrigerator; flu =
influenza.

4. Bo‘g‘inli qisqartmalar, unda so‘zlarning bosh va oxirgi qismlaridagi
bo‘g‘inlar saqlanadi: masalan, acty = activity; ego = cargo; ops = operator™®.

Murakkab bo‘g‘inli qisqartmalardan farqli o‘laroq, bo‘g‘inli qisqartmalar

5 Engpimies A.H. CTpoeHne 1 MOTMBHPOBAHHOCTh COKPANIEHHEIX CJIOB (K MpobieMe B3auMozeHcTBUS (opManbHO-
cojiepKaTeIbHBIX PU3HAKOB B clioBe): ABToped. auc. kanm. ¢puion. Hayk. —M., 1984. — 14 c.
8 Kouapsn 10.I'. AGGpeBnanus B aHrmiickoli BoeHHo# nekcuke. Kan. guc. —M.: 2007. — 121-135¢.
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odatda bitta mazmunli so‘z (ko‘pincha ot) asosida hosil qilinadi, murakkab
bo‘g‘inli qisqartmalar esa so‘z birikmasi asosida shakllanadi. Ularni yaratish
jarayoni boshlang‘ich so‘z birikmasini tashkil etuvchi har bir (yoki ko‘pchilik)
so‘zning qisqartirilishi va keyin hosil bo‘lgan gismlarning bir so‘zga birikishi
orgali amalga oshiriladi.

AN.Eldishevga ko‘ra, “murakkab bo‘g‘inli qisqartmalar uch turga bo‘linadi:

1) Haqiqiy murakkab bo‘g‘inli qisqartmalar, bu qisqartmalar tarkibiga
boshlang‘ich birliklarning bosh bo‘g‘ini yoki bo‘g‘inlari kiradi. Masalan: (syncom
= synchronous communication — «CHHXpOHHAsI CBs3bY, “‘sinxron aloga”; navsat =
navigational satellitte — «HaBUTamMOHHBIN CIyTHUK», ‘‘navigatsiya sun’iy
yo‘ldosh”; Mindef = Ministry of Defence — «MuHHCTEpCTBO 00OPOHBD»
(BenukoOpuranus), “Mudofaa vazirligi (Buyuk Britaniya)™’.

2) Birlashtirish, bularning o‘ziga xos xususiyati shundaki, gisqartma tarkibiga
so‘zning oxirgi gismi kiradi.

Tadqiqot materialida qisqartmalar leksikasining o‘ziga xos va turli xil
qatlamlari mavjud bo‘lib, ularning komponentlari o‘ziga xos shakli va so‘z
tarkibiga Kkiritilishi tufayli yuqori darajada mustahkamlangan. L.Soudek
birlashtirishlarni to‘rt sinfga ajratadi:

1. A sinf: Zanjirli birlashtirishlar. Birinchi va ikkinchi komponentlar o‘rtasida
birlashish zonasida ustma-ust kelish yo‘q: happenident (happen + accident);
pramateur (professional + amateur);

2. B sinf: Ustma-ust keladigan birlashtirishlar. Ikkala komponent ham
birlashishda umumiy elementlarni bo‘lishadi (bunday birlashtirishlarni ustma-ust
kelishlar deb ataymiz): bedventure (bed + adventure); animule (animal + mule);

3. C sinf: Kiritilgan birlashtirishlar. Bir so‘z boshqa so‘zning tarkibiga
joylashtiriladi: anticipatering (anticipating + pater); askillity (ability + skill);
destarture (departure + start); enforcement (enforcement + force);

4. D sinf: Grafik birlashtirishlar. So‘zning fonetik shakli o‘zgarmaydi va faqat
grafik ko‘rinishi orgali ichiga joylashtirilgan boshqa so‘z aniqlanadi: buy-centenial
(buy + bicentennial); sellebration (sell + celebration); boysterous (boy +
boisterous).

3) Murakkab qisqartirilgan so‘zlar, bu gisqartmalar tarkibiga bo‘g‘in bilan bir
gatorda to‘liq shakldagi so‘z yoki so‘zning ildiz morfemasi ham kiradi (masalan,
popmusic = popular music)”8.

L.Soudikning tasnifi birlashtirishlarning barcha struktur turlarini gamrab
oladi.

Bosh harfli gisqartmalarga, A.N.Eldishevga ko‘ra, bir nechta so‘zdan iborat
bo‘lgan iboralarning qisqarishi natijasida saglanib qolgan bosh harflar yoki bosh
harfli gisgartmalar kiradi. Bosh harflar nafagat bir-biri bilan, balki gisgartirilgan
bo‘g‘inlar yoki to‘liq so‘zlar bilan ham birlashishi mumkinligi sababli, ushbu
bo‘limda nafagat bosh harfli gisqartmalarni, balki bosh harfli-bo‘g‘inli va bosh
harfli-bo‘lakli (qisman qisqartirilgan) gisqartmalarni ham ko‘rib chigamiz.

" Enpeimes A.H. CTpoenne 1 MOTHBHPOBAHHOCTH COKPAIIEHHBIX CJIOB (K IpoOieMe B3auMoAeicTBIS (OpMaIbHO-
cojiep KaTeIbHBIX MPU3HAKOB B cJIoBe): ABTOoped. auc. kKaHn. guoi. Hayk. —M., 1984. —14 c.
8 Soudek L. Structure of Substandard Words in British and American English. —Bratislava, 1967. — 464-465 p.
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Bosh harfli qisqartmalar harfiy va tovushli gqisqartmalarga bo‘linadi.

“Harfiy bosh harfli gisqartmalar alifbodagi harflar ketma-ketligiga asoslanib
talaffuz qilinadi. Ba’zan harflar nuqtalar bilan ajratiladi. Masalan:

N.B. [en'bi:] = North Britain — “Shimoliy Britaniya™®.

Abbreviaturalarning semantikasi ko‘pincha ularning tilida ishlatilishi
davomida o‘zgarishi aniglangan, bu esa metaforik, metonimik siljishlarga yoki
yangi konnotatsiyalarning paydo bo‘lishiga olib kelishi mumkin. Masalan,
bo‘g‘inli abbreviaturalarning ko‘chma ma’nolarga ega bo‘lishi mumkinligi,
ularning o‘z semantik tuzilishining rivojlanishidan dalolat beradi.

Abbreviaturalarning qo‘llanilish kontekstiga qarab, ular turli funksiyalarni
bajarishi mumkin — murakkab nomlarni soddalashtirishdan tortib, maxsus
konnotatsiyalarni yetkazishga qadar. Shu ma’noda abbreviaturalar to‘laqonli leksik
birliklar sifatida qaraladi, ular qisqartirilgan shakliga qaramay, tilni yangi ma’nolar
bilan boyitishi mumkin.

Abbreviaturalarning stilistik bo‘yoqlari muhokama qilinib, ular stilistik
variantlar sifatida paydo bo‘lishi mumkinligi va ularning qo‘llanilishi og‘zaki til
yoki maxsus jargonlar bilan cheklanishi aniglangan.

Tadqiqotda so‘zlarni qisqartirishning bir necha modellari aniglangan bo‘lib,
ular asl so‘zning saqlanib qolgan qismlarining chiziqli uzayishiga qarab farqlanadi,
bu esa bir yoki bir necha bo‘g‘inlardan iborat abbreviaturalarni yaratishga imkon
beradi.

Uch tildagi abbreviaturalarning tagqoslanishi, asosiy abbreviatsiya jarayonlari
o‘xshash bo‘lishiga qaramay, har bir tilda o‘ziga xos xususiyatlar borligini
ko‘rsatdi. Masalan, o‘zbek tilidagi abbreviaturalarning tuzilishi va semantikasi
ko‘pincha kontekstga bog‘liq bo‘ladi, ingliz tilida esa akronimlar va teleskopik
tuzilmalar keng targalgan. Shuningdek, bu farglar nafagat har bir tilning tuzilish
xususiyatlari, balki abbreviaturalarning shakllanishi va qo‘llanilishiga ta’sir
ko‘rsatadigan madaniy omillar bilan ham bog‘lig. Bu abbreviatsiyani o‘rganishda
madaniy-til kontekstlarini hisobga olishning muhimligini ta’kidlaydi.

Umuman olganda, bu bo‘lim abbreviaturalarning o‘rganilishida struktura va
semantik jihatlarni hisobga olishning, shuningdek, ularning evolyutsiyasi va til
ichidagi rolini yanada chuqurroq o‘rganish zarurligini ta’kidlaydi.

Uchinchi bob “Inglizcha harbiy qisqartmalarining rus va o‘zbek tillari
terminologik tizimida qo‘llanilishi” deb nomlanib, bunda ingliz, rus va o‘zbek
tillarida abbreviaturalarning shakllanishi va faoliyat yuritishi, harbiy gisqartmalarni
rasshifirovka qilishning asosiy usullari hamda ingliz harbiy gisgartmalarini rus va
o‘zbek tillarida tarjima qilish masalalari yoritilgan.

Zamonaviy globallashuv davrida abbreviaturalarning turli sohalarda
mulogotni osonlashtirishi va axborotni yetkazishni soddalashtirishi ma’lum. Ular
ilmiy-texnik matnlardan tortib kundalik nutggacha hamma joyda go‘llaniladi.
Biroq ularning shakllanishi va qo‘llanilishi xususiyatlari turli tillarda, xususan, turli
tizimli tillarda sezilarli darajada farq qilishi kuzatiladi.

Ingliz tili abbreviaturalari uzoq tarixga ega bo‘lib, yozma va og‘zaki nutqda

® Kouapsin 10.I'. AGGpeBuanus B aHrMiicKoii BoeHHol ekcuke. Kang, juc. — M.: 2007. — 138c.
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keng qo‘llaniladi. Ingliz tili xalqaro aloga vositasi sifatida leksik gisqartmalar
sohasida ko‘pincha tendensiyalarni belgilab beradi. Rus tili esa o‘ziga xos
abbreviatura yaratish an’analariga ega bo‘lib, ularning turli tarixiy va madaniy
omillar ta’sirida shakllangan. O°zbek tili esa XX asr oxiri va XXI asr boshlaridan
boshlab, siyosiy, ijtimoiy-iqtisodiy o°zgarishlarga duch kelgan bo‘lib,
abbreviatsiya, jumladan, harbiy abbreviaturalar sohasida ilmiy-amaliy natijalarga
erishdi.

Inglizcha harbiy gisqartmalarining rus va o‘zbek tillaridagi terminologik
tizimda qo‘llanilishi va tarjima qilinishi xususiyatlarini aniglash maqsadida
kontrastiv tahlil o‘tkazildi, bu tahlil ingliz, o‘zbek va rus abbreviaturalarning
solishtirma-statistik xarakteristikasi asosida amalga oshirildi. Lug‘atlar materiallari
asosida o‘tkazilgan solishtirma-statistik tahlil natijasida, har bir lug‘atning umumiy
hajmi 100% sifatida belgilangan va abbreviaturalarning qo‘llanilish foiz nisbati
aniglangan (1.1-jadval dissertatsiya 148-bet).

Ingliz tilidagi materiallarida harbiy mutaxassislar va aviatsiya hamda harbiy
aloga kabi tor sohalarga mo‘ljallangan lug‘atlar yuqori foizda abbreviaturalarga
egaligi kuzatiladi. Rus tilidagi harbiy mutaxassislar va tor sohalarga mo‘ljallangan
qisqartmalar va abbreviaturalarga bag‘ishlangan lug‘atlar yuqori foizda
abbreviaturalarga ega.

O‘zbek tili materiallarida abbreviaturalarning qo‘llanilishi lug‘at turiga va
uning magsadiga garab sezilarli darajada farqg qilish kuzatiladi.

Solishtirma-statistik ma’lumotlar asosida ingliz, rus va o‘zbek manbalarida
abbreviaturalarning o‘rtacha paydo bo‘lish foizi hisoblab chiqilgan va ma’lumotlar
diagrammada aks ettirilgan.

Qisqartmalar

M Ingliz tilidagi materiallar
B Rus tilidagi materiallar

O'zbek tilidagi materiallar

1-rasm. Turli manbalardagi abbreviaturalar hajmi

Diagramma ingliz va rus manbalarining harbiy abbreviaturalar tadgiqotidagi
ustunligini yaqqol ko‘rsatadi, o‘zbek tilidagi materiallar esa ancha kichik ulushni
egallaydi. Bu ilmiy kommunikatsiyadagi global tendensiyalarni va mahalliy
tadqgiqotlarning o‘ziga xosligini aks ettirishi mumkin.

Shuningdek, o‘tkazilgan tahlil natijalariga asoslanib, harbiy sohada eng ko‘p
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ishlatiladigan abbreviaturalar tanlab olinib, ularning o‘zbek va rus tillariga
tarjimasi bilan lug‘at tuzildi (dissertatsiya ilovasi (1.2-jadval)).

Qisgartmalarni rasshifrovka gilish muhim hisoblanadi. Bunda kontekstni tahlil
gilishda grafik qisqartmalar “bog‘langan” bo‘lib, aniq bir joyda raqamli
o‘lchamlar, shaxs ismlari, geografik nomlar va hokazolar bilan birgalikda
qo‘llaniladi. Grafik qisqartma «e.» turli ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin —
«ropoa» (shahar), «rom» (yil), «ropa» (tog‘), «rocmoawH» (janob), «rpamMm»
(gramm, odatda nugqtasiz ishlatiladi — «e»), lekin gisqartmaning ma’no jihatidan
to‘g‘ri variantini, boshqa tarkibiy qismning Xarakteri va qisgartmaning bu
birikmada joylashgan o‘rnini hisobga olishni taqozo etadi. r. Mocksa, T. 21a60pyC,
r. bpayn, 1972 r., 200 r. shuningdek, Dr. = Doctor — “doktor”, yoki Co. = colonel
— “polkovnik™ kabi qisqartmalar faqat shaxs ismlaridan oldin qo‘llaniladi.

Qisgartmalarni rasshifrovka qilish lug‘atlar va boshqa ma’lumotnoma
materiallaridan foydalangan holda ma’nosini ochish zarur bo‘ladi. “Fransuz tili
gisqartmalari lug‘atida™® M, m bosh harflar bilan ifodalangan gisgartma uchun
80 dan ortiq ma’nolar keltirilgan. Ingliz tilidagi harbiy matnlarda M, m gisgartmasi
“Chet el harbiy gisqartmalar lug‘ati”ga'! ko‘ra 70 dan ortiq ma’noga ega bo‘lishi
mumkin, “Aviatsiya va raketa-kosmik texnikasi bo‘yicha Inglizcha-Amerikacha
gisqartmalari lug‘ati”da'? esa bu gisqartma uchun 20 dan ortiq ma’nolar keltirilgan.
Bunday hollarda kerakli ma’noni tanlash va tarjima qilish kontekstni tahlil qilish
orgali amalga oshirilishi mumkin.

Masalan, kontekst orqali tarjimon “ZAP” qisqartmasi samolyot bortida
joylashgan gandaydir raketani anglatishini aniglashi mumkin. U ingliz tilidagi bir
tilli qisqartmalar lug‘atiga murojaat qilib, fagat “Zero Antiaircraft Potential”
kengaytmasini topadi, lekin hech qanday izoh keltirilmagan. Ochilmaning so‘zma-
so‘z tarjimasi (“nolga teng samolyotga garshi salohiyat”) tarjimonni chalg‘itishi
mumkin. Aslida esa, “ZAP” dushmanning zenit vositalari salohiyatini nolga
tushirish uchun mo‘ljallangan aviatsiya raketalarining bir variantini bildiradi.

Murakkab tuzilishga ega qisgartmalar, aynigsa, ko‘p komponentli
gisqartmalar kengaytirilganda gisgartmalar tuzilishini tahlil gilish usuli samarali
hisoblanadi. Amerika harbiy hujjatlarida grafik gisgartmalar va gisqartirilmagan
so‘zlar zanjiri ko‘p uchraydi, bu umuman olganda, murakkab terminlarni yozish
usulidir, masalan: “Ord Veh and Arty Park Co.” Bunday “zanjirlar” odatda
qisqartmalar lug‘atlarida keltirilmaydi. Ular elementma-element ochiladi: Ord =
Ordnance, Veh = Vehicle, Arty = Artillery, Co = Company. Shunday qilib, bu
“zanjir’ning to‘liq ochilgan shakli “ordnance vehicle and artillery park company”
bo‘lib, bu “artilleriya parki xizmat ko‘rsatish vzvodi” degan ma’noni anglatadi.

Analogiyalardan foydalanish gisqartmalar tuzilishini tahlil gilish bilan uzviy
bog‘liq bo‘lib, fagat yordamchi usul sifatida qo‘llaniladi. HQ (Headquarters —
shtab) yoki CO (Company — rota) gisqartmalari ma’lum bo‘lsa, BN HQ — Battalion
Headquarters, ya’ni “batalyon shtabi” degan ma’noni anglatishini taxmin qilish

10 CnioBaps cokpamenwuii ppaniysckoro s3sika. Coct.D. I'. Bapanuees u ap. M., 1968. — 500 c.

11 CnoBaps mHOCTpaHHEIX BOeHHEIX cokparnenuii. Coct. B. B. Bopucos u ap. M., 1961. — 450 c.

12 CnioBapp aHrno-aMepUKaHCKUX COKPAIEHMH 110 aBUALMOHHOM M pakeTHO-KocMHudeckoil Texuuke. CocT. A. M.
Mypamkesud. M., 1969. — 437 c.
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mumkin. Xuddi shuningdek, agar R&D (Research and Development — ilmiy
tadgigotlar va tajriba-konstruktorlik ishlari) mavjud bo‘lsa, T&D — Testing and
Development, ya’ni “sinov va ishlab chigish” degan ma’noni anglatishi mumkin.

Ingliz, rus va o‘zbek tillarida harbiy qisqartmalarni kengaytirishning asosiy
usullari harbiy operatsiyalar, taktika va strategiya bilan bog‘liq ma’lumotlarni
tushunish va tahlil gilish uchun muhim vosita hisoblanadi. Qisgartmalarni ochish
murakkab matnlar, hujjatlar va harbiy sohada ko‘p qo‘llaniladigan muloqot
magsadlarida qo‘llaniladi.

Xorijiy qisqartmalarni rus va o‘zbek tillariga o‘tkazishning asosiy usullari
quyidagilar: 1) xorijiy qisqartmani rus yoki o‘zbek qisqartmasi ekvivalenti
yordamida yetkazish; 2) xorijiy qisqartmani o‘zlashtirish (lotin yozuvi shaklini
saglagan holda); 3) xorijiy gisqartmaning harfiy tarkibini rus yoki o‘zbek harflari
bilan o‘tkazish (transliteratsiya); 4) xorijiy qisqartmaning fonetik shaklini rus yoki
o‘zbek harflari bilan o‘tkazish (transkripsiya); 5) ta’rifiy tarjima; 6) yangi rus yoki
o‘zbek qisqartmasini yaratish.

Xorijiy qisqartmani rus yoki o‘zbek qisqartmasi ekvivalenti yordamida
yetkazish inglizcha m (meter), fransuzcha M (metre), nemischa m (Meter)
qisqartmalari aniq ruscha m qisqartmasiga mos keladi, shuningdek, o‘zbek tilida
ham m qisqartmasi turli fizik Kkattaliklar, o‘lchov birliklarini ifodalovchi
gisgartmalarni tarjima gilishda go‘llaniladi.

Inglizcha WS (weapon system) — “qurol tizimi”, rus yoki o‘zbek matnida lotin
harflari bilan berilishi mumkin. Ushbu usul nisbatan kam qo‘llaniladi, asosan,
shartli belgilar tizimiga kiruvchi gisgartmalarni, masalan, WS-610A nomentklatura
belgisi kabi qisqartmalarni o‘tkazishda ishlatiladi. Bu usul, shuningdek, xorijiy
qisqartma tuzilishini ko‘rsatish, uni xorijiy tildagi boshqa leksik birliklar bilan
solishtirish, sharh berish va hokazolarni talab giladigan hollarda qo‘llaniladi.

Xorijily qisqartmalarni rus yoki o‘zbek harflari bilan o‘tkazish
(transliteratsiya). Ushbu usul yordamida odatda harbiy bloklar, siyosiy partiyalar
va boshqa siyosiy tashkilotlar, sanoat firmalari, turli jamiyatlarning gisqgartirilgan
nomlari o‘tkaziladi. Masalan, inglizcha gisgartmalar NATO (North Atlantic Treaty
Organization), SEATO (South-East Treaty Organization), CENTO (Central Treaty
Organization) rus tilida NATO, SEATO, SENTO deb, o‘zbek tilida esa NATO,
SEATO, SENTO deb transliteratsiya gilinadi. Transliteratsiya akronimlarni rus va
o‘zbek tillariga o‘tkazishda keng qo‘llaniladi (masalan, “lazer”, “mazer”, “radar”
va hokazo).

Xorijiy qisqartmalarni rus yoki o‘zbek harflari bilan fonetik shaklda o‘tkazish
(transkripsiya). EAGLE (Elevation Angle Guidance Landing Equipment) rus tilida
«Hrny», o‘zbek tilida esa “Igl” deb o‘qiladi; ya’ni bu yerda xorijiy gisgartmaning
harfiy tarkibi emas, balki uning ingliz tilidagi talaffuzi, ya’ni “eagle” “burgut”
so‘ziga mos keluvchi talaffuzi o‘tkaziladi. Inglizcha BBC (British Broadcasting
Corporation — Britaniya radiouzatish korporatsiyasi) gisgartmasining ruscha harflar
bilan «bu-bu-Cu» tarzida yozilishini SST = Supersonic Transport — “ovozdan tez
uchuvchi yo‘lovchi samolyoti” qisqartmasining rus tilida «3c¢c-Oc-Tu», ABM =
Anti-Ballistic  Missile (Defense — “raketaga qarshi mudofaa tizimi”
gisgartmasining rus tilida «2ii-bu-Om» va hokazo).
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Yangi rus yoki o‘zbek qisqartmasini yaratish. Ushbu usul xorijiy
gisgartmaning mazmunini tarjima qilish va rus tilida yangi gisgartma yaratish
asosida amalga oshiriladi. Bu usul orgali, masalan, IJPY va AHE, DXX
gisqartmalari yaratilgan (CIA Central Intelligence Agency = «llenTpaabHoe
pasBenbIBaTeNbHOE yrpasieHue» = I[PV, “Markaziy razvedka boshqarmasi”; NSA
National Security Agency = «AreHTCTBO HallMOHAJIbHOU Oe3omacHocTu» = AHD,
DXX="“Davlat xavfsizlik xizmati”’). Ushbu usul turli tashkilot birliklarining
qisqartirilgan nomlarini o‘tkazishda keng qo‘llaniladi.

Xorijiy qisqartmalarni rus tiliga o‘tkazish usulini tanlash ko‘plab omillarga,
jumladan, matnning xarakteri, qisqartmaning tuzilishi, ma’lum qisqartmalar
guruhlarini o‘tkazishning an’anaviy usullariga bog‘liq. Masalan, xorijiy kasaba
uyushmalari tashkilotlari nomlarini ruscha gisgartmalar bilan, ularning mazmunini
tarjima qilish orqali o‘tkazish gabul qilingan.

XULOSA

1. So‘zlar va so‘z birikmalari, professional terminlar abbreviatsiya jarayoni
axborotni tez va aniq uzatish imkoniga ega bo‘lgan til hodisasi sifatida til tizimida
muhim o‘rin tutadi. Ingliz, rus va o‘zbek tillarida tuzilishi va hosil bo‘lish
usullariga ko‘ra boshlang‘ich, bo‘g‘inli, murakkab-bo‘g‘inli qisqartmalar
farglanadi.

2. Qisgartmalarning fonetik-grammatik xususiyatlari, ularning strukturasi
tillarning fonetik va grammatik xususiyatlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi.
Shuningdek, qisqartmalar u yoki bu tilning lug‘at tarkibidan o‘rin oladi.
Qisgartmalar professional sohalardagi kommunikativ-mulogotni osonlashtiradi va
kundalik nutqda keng ishlatiladi, kommunikativ-mulogotning ajralmas gismiga
aylanadi. Abbreviaturalar  yugori moslashuvchan va funksional til hodisasi
ekanligi ochib berilgan.

3. Turli tillardagi gisqartmalarni taqgoslash, strukturasi va semantikasi tahlili
shuni ko‘rsatdiki, ingliz tili qisqartmalar yaratishda ko‘pincha so‘zlarning
boshlang‘ich bo‘g‘inlaridan foydalanadi. Rus va o‘zbek tillarida ham bo‘g‘inli
qisqartmalar qo‘llaniladi, biroq ularning qo‘llanilishi ma’lum sohalar, masalan,
harbiy terminologiya va ilmiy leksika bilan cheklanganligi aniglangan.

4. Turli  so‘zlarning  elementlarini  birlashtirgan ~ murakkab-bo‘g‘inli
gisqartmalar kamroq uchraydi, ammo ular ixtisoslashgan leksikada muhim rol
o‘ynaydi. Ixtisoslashgan gisgartmalar ingliz tilida eng keng targalgan gisgartma
turi bo‘lib, ular rus va o‘zbek tillariga faol ravishda o‘zlashtiriladi va ko‘pincha
harbiy terminologiyani xalgaro migyosda standartlashtirish va unifikatsiya qgilish
zarurati bilan bog‘liq holda asl shaklini saglab goladi.

5. Ingliz tilida qisqartmalar ko‘pincha harbiy terminlar yoki tashkilotlar
nomlarini ifodalovchi so‘zlarning bosh harflaridan tuziladi, bu esa ma’lumot
hajmini gisqartirish va aloga jarayonini yengillashtirish imkonini beradi. Rus va
o‘zbek tillarida ham qisqartmalar ma’lumotni soddalashtirish uchun qo‘llaniladi,
ammo ularni yaratish jarayoni so‘zlarning boshlang‘ich yoki oxirgi harflarini oz
ichiga olishi mumkin, bu esa har bir tilning o‘ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi.
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6. Harbiy gisgartmalarni tushunishning asosiy usullari kontekstni tahlil gilish,
qisqartmalar lug‘atidan foydalanish, qisqartmaning tuzilishini tahlil qilish va
analogiyalardan foydalanishni o°‘z ichiga oladi. Ushbu usullar qisqartmalarni
to‘g‘ri  tushunish va tarjima qilish imkonini beradi, bu, aynigsa, harbiy
kommunikatsiya sharoitida muhimdir.

7. Ingliz harbiy qisqartmalarini rus va o‘zbek tillariga o‘tkazish ko‘plab
omillarni hisobga olishni talab giladigan murakkab jarayon hisoblanadi. Tadgiqgot
davomida quyidagi asosiy tarjima usullari ajratib ko‘rsatildi: ekvivalent tarjima, asl
yozuv shaklini saqlagan holda o‘zlashtirish, transliteratsiya, transkripsiya, tavsifiy
tarjima va tarjima asosida yangi gisqartmalar yaratish. Ushbu usullarning har biri
o‘z afzalliklari va cheklovlariga ega bo‘lib, usulni tanlash kontekstga, matn
xarakteriga va qisqartmaning o°‘ziga xos xususiyatlariga bog‘liq.

8. Boshlang‘ich qisqartmalar quyidagi usullar yordamida tarjima qilingan:
a) kalkalashtirish; b) modulyatsiya; c) ekspilikatsiya; d) kompresiya;
e) dekomresiya (leksik kengaytirish, qo‘shimcha qilish); f) kalkalashtirish;
g) konkretlashtirish; h) transkripsiya va transliteratsiya; 1) generallashtirish
(konkretlashtirishning teskari jarayoni) kabi usullardan foydalanilgan.

9. Ingliz tilidan rus va o‘zbek tillariga harbiy qgisqartmalarni tarjima qilish bir
qator o‘ziga xos muammolar va vazifalar bilan bog‘liq. Birinchidan, qisqartmaning
ma’nosini aniq va to‘g‘ri yetkazish uchun har bir tilning grammatik va fonetik
Xususiyatlarini hisobga olish kerak. Ikkinchidan, gisqartmaning qo‘llanilayotgan
konteksti muhim omildir, chunki qisqartmaning ma’nosi vaziyatga qarab o‘zgarishi
mumkin. Uchinchidan, har bir anig sohada, xoh u harbiy terminologiya, ilmiy
leksika yoki kundalik nutq bo‘lsin, tarjima an’analari va standartlarini hisobga
olish zarur.

10. Ingliz tilidagi NATO (North Atlantic Treaty Organization) kabi ingliz
qisqartmalari rus va o‘zbek tillariga tarjima qilinganda asl shakli saqlab qolinadi,
bu ularning xalgaro migyosda keng tarqalganligi va qo‘llanilishi bilan bog‘liq.

11. Xorijiy harbiy qisqartmalarni rus va o‘zbek tillari me’yorlariga
moslashtirish, kommunikatsiyaning anig va ravshanligini saglab qolishga
garatilgan muhim vazifa hisoblanadi. Bu jarayonda milliy tillarda ekvivalent
qisqartmalar yaratish muhim rol o‘ynaydi, bu esa terminologiyaning asl holatini
saglab qolish va til egalariga ma’lumotni osonroq gabul qilish imkonini beradi.
Masalan, USAF (United States Air Force) gisgartmasi rus tilida BBC CIIIA, o‘zbek
tilida esa AQSH HHK shaklida ifodalanishi mumkin, bu gisqartmaning ma’nosini
saglab goladi va uni magsadli auditoriya uchun tushunarli giladi.

12. Harbiy terminologiya doimiy ravishda rivojlanib boradi, bu esa lug‘at
bazalarini yangilash va tarjima usullarini takomillashtirish zarurligini keltirib
chiqgaradi. Yangi va barqaror qisqartmalarni o‘z ichiga olgan maxsus lug‘atlarning
ishlab chiqilishi tarjima anigligini oshiradi, professional mulogotni soddalashtiradi
va harbiy leksikaning standartlashtirilishini ta’minlaydi.

13. Ingliz tilidagi harbiy gisqartmalarni rus va o‘zbek tillariga tarjima qilish
murakkab va ko‘p qatlamli jarayon bo‘lib u dastlabki til tuzilmasini va maqgsadli
tillarning xususiyatlarini chuqur tushunishni talab qiladi. Ushbu vazifaning
muvaffaqiyatli bajarilishi kommunikatsiya samaradorligini oshirishga, harbiy
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terminologiyani standartlashtirishga va harbiy sohada xalgaro hamkorlikni
mustahkamlashga xizmat qgiladi.

14.Tadqgiqotda ingliz, o‘zbek va rus tillarida harbiy sohada qo‘llaniladigan
interterminologik birliklar aniglangan va tasniflangan. Olingan ilmiy xulosalar va
natijalar qisqartmalar lug‘atlari va terminologik lug‘atlarni yaratishda harbiy
gisgartmalarning derivatsion-semantik, semantik-stilistik va lingvostatistik ilmiy
tahlilini amalga oshirishda ahamiyatlidir.

15. Hozirgi zamonda mamlakatlar o‘rtasidagi harbiy hamkorlik xalqgaro
munosabatlarda muhim rol o‘ynayotgan bir paytda, harbiy sohada ishlatiladigan
terminologiya va gisgartmalarni anig tushunish muhim ahamiyat kasb etadi. Ingliz
tilidagi harbiy qisqartmalarni rus va o‘zbek tillariga o‘tkazish uchun samarali
usullarni ishlab chigishga imkon beradi.
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BBEJEHMUE (anHoTanusi 1uccepranuu 1okropa ¢pusocodun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI JUccepTanuu. B coBpemMeHHOMN
JMHTBUCTHUKE 0CO00O€ BHUMAHHUE YNEISAETCS HCCIEIOBAHUIO SI3bIKOBOM IMPHUPOJIBI
TEPMHUHOB PpAa3JIMYHBIX THUIOJOTUYECKUX CHCTEM, BKIIOYAash HX OSTUMOJIOTHUIO,
CJIOBOOOPA30BATENbHBIE MOJIEIH, JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU U
napaJurMaTiyeckue CBsI3U. AKTyaJbHBIMHU SIBISIIOTCS BONPOCHl CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKOT0 aHaIM3a MpodeccrnoHaIbHbIX TEPMUHOB U aOOpeBUATYp, a TaKXKe
nmpoOJeMaTUKa MX aJIeKBaTHOTO IEPEBOJA HAa pPa3HbIE S3bIKH, B YACTHOCTU Ha
pycckuii  u  y30ekckuit. OcoOyr0 3HAUYMMOCTh TPHOOPETaeT H3yUCHUE
MOpP(}OTOTHUECKUX,  CHUHTAKCHUYECKUX U  CEMAHTHUYECKUX  OCOOEHHOCTEH
AHTTUIICKUX BOCHHBIX a00OpeBHATyp B KOHTEKCTE MX MHTEPHPETAINU U Tepeaadn
CPEICTBAMU JIPYTHX SI3BIKOB.

B Begymmx Hay4yHBIX LIEHTpax MHpa O0cCO00€ BHUMAHHUE YAETSAETCS
UCCIIeIOBaHUIO (peHOMeHa abOpeBuanyu. [I[pOHUKHOBEHUE CIIOKHBIX JIEHOTATOB B
pa3iINyYHbIE TUIIOJIOTUYECKUE SI3bIKM MOPOXKAAET HEOOXOJUMOCTh HCIOJIb30BaHUS
CJIOBOCOYETAHUNA WJIM CIOXKHBIX CJOB Ui HUX O0O03HaueHus. AKTyalbHbIMU
ABJIIOTCS HAy4YHbIE W3bICKAHUS, HANpPaABICHHbIE HA AHAIM3 NPUYUH IOSIBICHUS
ab0OpeBuaTyp, UX  COLMOJIMHIBUCTHYECKHX  acleKTOB,  KJIacCH(HUKAIUIO,
OTIpe/IeJIEHUE MECTa B CHCTEME CJIOBOOOPA30BaHMs s3blKa, MU3YYEHUE TEHACHLIUN
pa3BUTHUS MTpoLIECCOB aOOpEeBUALIMM U BOIIPOCOB MEPEBO/IA MOJOOHBIX JEKCUYECKUX
€IMHUIL.

B ycnoBusx HoBoro Y30ekucrana y30€KCKUN S3bIK MEPEKUBAET HOBBIN 3Tall

KaueCTBEHHOTO  Pa3BUTHA. B y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHUM  TEPMHHBI
MHTEPIPETUPYIOTCSI HA OCHOBE COBPEMEHHBIX KOHILENUMM, TaKuX Kak
JIMHTBOIIParMaTH4YECKasl, JIMHTBOKOTHUTHBHASA 51 AHTPOINOLICHTPUYECKAs

napagurmel. «B  ycloBUAX roOanu3alMy  akTyaJlbHOM  3ajaueid  sIBIsieTCS
COXpAaHEHUE YHUCTOTHl HAIIEr0 HAUUOHAJIBHOIO S3bIKa, PACIIMPEHHE €ro
CJIOBApHOIO 3araca, Co3/1aHre y30€KCKUX 3KBUBAJCHTOB COBPEMEHHBIX TEPMHHOB
B pasaMuHBIX cepax M obecredeHre MX eIMHOO0OPa3HOTO MCIOJB30BaHUM» S, B
TOM 4YHMCJIE COIIOCTABUTEIBHO-TUIIOJOTUYECKOE, JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOE U
JEpUBAIMOHHOE  WM3yYe€HHEe TEPMHUHOB ©  ab0OpeBHatyp B  pa3IWYHBIX
TUIOJOTUYECKUX SI3bIKAX, BKJIIOYAs WX CXOAHBIE U OTIMYUTEIbHBIE YEPTHI,
0cOOEHHO B BOCHHOW cdepe, a TakkKe BOMPOCHI HMX TIEPEBOJA U CO3JAHUE
CHEUUAIN3UPOBAHHBIX CIIOBApel — OTHOCATCA K YHCIY aKTyaJbHBIX 3ajad
COBPEMEHHOMW JIMHTBUCTHUKH.

JlaHHO€ JuCCepTalMOHHOE WCCIENOBAHUE B  OIPEICIEHHOW CTEIEHU
CIOCOOCTBYET peanu3allMi 3a/ad, TOCTABICHHBIX B TaKUX 3aKOHOJATEIbHBIX
akTax, kak yka3 IIpesuaenra PecriyOnuku Y36ekucran «O mepax 1Mo KOpeHHOMY
NOBBIILICHUIO MPECTHKA M CTaTyca y30€KCKOTro si3blKa KaK rocyJapCTBEHHOTO» 3a
Ne VII-5850 ot 21 okts16pst 2019 rona, yka3 Ilpe3unenta Pecny6nuku Y36ekucrtan
«O crparerun Y3o6ekuctan — 2030» 3a Ne VII-158 ot 11 centsi6ps 2023 roaa,
nocranoBienue [Ipesnaenta Pecnybnuku Y30ekucran «O mMepax mo MoJHATHIO Ha

13 Peup Ilpesmmenrta IllaBkata Mup3uéeBa Ha TOPKECTBEHHOH LEPEMOHMH, MOCBSIIEHHON TPHANATUIETHIO
npUIaHus y30eKCKOMY SI3BIKY cTaTyca rocyaapcrBeHHoro. 21 okrsops 2019 ropa. [Mcrounuk: prezident.uz/uz/uz].
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KAUE€CTBEHHO HOBBIH YpPOBEHb JI€ATEIBHOCTH IO COACHCTBUIO HU3YUYEHUIO
MHOCTPAHHBIX s13bIKOB B PecniyOmmke Y306ekuctan» 3a Ne I1I1-5117 ot 19 mas 2021
rojia, a Ttakxke mnocraHopieHue Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku Y30ekucran
«O Mepax 1O COBEpIICHCTBOBAHWIO CHCTEMBI HM3JaHUA W MEPEBOAA JIYUIIHUX
IPUMEPOB MUPOBOM JIUTEpPATyphl Ha Y30€KCKHMH S3bIK, a LIEAECBPbI Y30€KCKOM
JUTEpaTypbl Ha HWHOCTpaHHbIE s3bIkM» 3a Ne 376 or 18 mas 2018 ropa,
noctaHoBiienne Kabunera MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekucran «O mepax 1o
3¢ (PEeKTUBHON OpraHU3alUy MOMYJISIPU3ANNHA U3YUEHUS WHOCTPAHHBIX S3BIKOBY 32
Ne 312 or 19 masa 2021 roga u Ipyrux HOPMATHUBHBIX NPABOBBIX AKTaX B 3TOH
oOJacTu.

CooTBercTBMEe TeMbl NPHOPUTETHHIM  HANPABJEHUSAM  HAYYHBIX
HCCJIeIOBAHMI, IPOBOAMMBIX B pecnyOJimke. /[uccepTalliOHHOE HCCIIEOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUSI HAYKHU U
texHosorur  PecyOnuku ~ Y30ekucran | «DopmupoBaHHE ~ CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX MAEH M NMyTH HUX peaM3aldyd MO COIMaJIbHOMY, IPaBOBOMY,
SKOHOMHYECKOMY,  KYJIbTYPHOMY, JOyXOBHO-IPOCBETUTEIHLCKOMY  Pa3BUTHUIO
MH(POPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO FOCY1apCTBaY.

Crenensn U3y4EeHHOCTH npoodJieMbl. JIekCUKO-CEMaHTUYECKHE,
rpaMmaTHdeckue U (QYHKIIHMOHAIBHO-CTPYKTYPHBIE aCHEKThl MpodecCHoHANTbHON
TEPMHUHOJIOTMM, B YAaCTHOCTH BOCHHBIX TEPMHUHOB, a TaKXe OCOOCHHOCTU
COBPEMEHHBIX ab0peBHaTyp OBUIM MPEAMETOM HM3YYEHUS BO MHOTHX CTaThsiX U
OTJIETBHBIX HCCIEAOBAHUSIX JMHIBUCTOB. OJTHU MpPOOJEMBbI pPACCMAaTPUBAIOTCS B
OTICNBHBIX paboTax 3apyOeXHBIX aBTOpOB, Takux kak J[x. Anreo (J. Algeo), X.
Mapuanaa (Marchand H.), K. Cynaena (K. Sunden), B. Xodpuxtepa (Hofrichter
W.)*, a taxxke pycckux — W.B. Apnonbaa, B.B. Bopucosa, JI.B. Bacuibuenko,
E.Il., T'opmiynoBa, A.H. Ennsimena, JI.®D. Kaxosckou, FO.I'. Kowapsu, P.H.
Morunesckoro, B.M. Cononosa, B.H. [lleBuyka 1 MHOTHX APYIMX JIMHIBUCTOB,
B mayuneix Tpymax mnpodeccopa P.M. Morunesckoro paspaboTaHbl
Kjaccudukanuu, CBs3aHHBIE C (OPMUPOBAHHMEM U PA3BUTHEM PYCCKHX U
CIIaBSHCKUX ab0peBUATyp, KOTOPBIE CIyXaT OCHOBOW HE TOJBKO JIJISI U3y4YEHUS

14 Algeo, John, 1975. “The Acronym and its Congeners”, in Makkai, A. and Makkai V., (Eds.), 1975. The First
LACUS Forum 1974. Columbia, S.C.: Hornbeam Press, - 217-234 p.; Marchand H. The Categories and Types of
Present-Day English Word-Formation. Munchen: Verlag C.H. Beck, Second edition 1969. — 545 p.; Sunden, K.
Contribution to the Study of English. Words in Modem English / K. Sunden. — Uppsala, 1904. — 233 p.; Hofrichter
W. Zu Problemen der Abkurzung in der deutschen Gegen-wartssprache. B., 1977. - 176 s.

15 Apnonbn W.B. O6pasoBaHue aKpOHMMOB B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM SI3bIKE HPUMEP CaMOHACTPOMKH
JIEKCUUECKON cHucTeMBbl // B3amMomelcTBHE S3BIKOBBIX CTPYKTYp B cucteme: (BOmpocsl CTPYKTypBI aHTIMHCKOTO
s3bpIKa B CHHXpoHMH M auaxponuu). JI.: JII'Y, 1980. Bem. 4. — 197-202c.; bopucos B.B. A0G6peBmanus un
aKpOHMMHMS. BoeHHBIC M HayYHO-TEXHMYECKHE COKpAIIEHUS! B MHOCTPAaHHBIX si3bIkax. M.: Boenuspmat, 1972. — 320
c.; Bacupuenxo JI.B. AGOpeBHaTyphl B CII0BOOOpa30BaTENbHON CTPYKTYPE PYCCKOTo s3bIKa: ABTOped. AWC. KaHI.
¢unon. Hayk. Anma-Ata, 1986. — 19 c.; TopmynoB }O.B. CrpykTypHO-CeMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
CJIO’)KHOCOKPAIIIEHHBIX CJIOB COBPEMEHHOI'O AaHIJIMHCKOTrO s3blka: ABToped. kana. auc. M., 1984.- 15-16c.;
Enppimes A.H. CtpoeHne U MOTMBHPOBAaHHOCTh COKPAIIEHHBIX CIIOB (K MpoOiieMe B3anMOAEHCTBUS (OPMabHO-
cojiepKaTeIbHBIX TIPU3HAKOB B CiioBe): ABToped. auc. kauia. ¢umon. Hayk. — M., 1984. — 96 c.; KaxoBckas JI.O.
AOGOpeBHaTypa Kak crocod cimoBooOpaszoBanus: ABroped. kamm. awc. Munck, 1980. - 24 c.; Kowapsua O.T.
A0GOpeBHaIUs B aHTIIMICKON BoeHHOM jtekcuke. Kaum. nuc. —M.: — 2007. — 256¢.; Morunesckuii P.1. A6OpeBuarus
KaK JIMHTBUCTHYECKOE siBeHHe: ABToped. mmc. kauza. ¢umon. mayk. Touwmmcn, 1966. — 20, 32¢.; Comomnos B.U.
OO0pa3oBaHne W JICKCUKaIu3aIus abOpeBHaTyp B YCTHOW BO€HHOM kommyHukamuu: (Ha martepmane pycckoro u
anTnuiickoro s3pikoB): Kaua. muc. M., 1989. — 283 c.; Illesuyk B.H. Ilpow3BogHble BOCHHBIE TEPMHHBEI B
aHrimiickoM si3eike: Addukcanbaoe cioBonpon3soacTo. M.: Boennzaar, 1983. — 231c.
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ab0peBHaIK B PyCCKOM SI3bIKE, HO U AJIs €€ pa3BUTHS B Y30€KCKOM SI3bIKE.

B y30ekckoM SI3bIKO3HAHUM OCOOCHHOCTH BOEHHOM JIEKCHKH, CHOCOOBI
(GbopMHpOBaHUS BOEHHBIX TEPMHUHOB, a TAKKE MX CEMaHTUKO-(QYHKIMOHAIbHbBIC
aCIeKThl B OMNpENEIEHHONW CTENEHU OBbLTM M3Y4YEeHbl TAaKUMHU JIMHTBUCTAMH, Kak
Anuxynos 3.A., Jlana6aes X., Jomumos I11.3., Enropos X.3., Kypranos A.M.,
Illapunosa M.K., Dpramesa ®.1., Dpkunos J.C.1

B 10 ke BpeMsi BONpOCHI, CBA3aHHBIE C aHIVIMMUCKUMHU a0OpeBHATYpaMu U UX
napajuienbHBIMU (pOpMaMu B Y30€KCKOM SI3BIKE, TMpoleccaMu (pOpMHUPOBAHUS U
pa3BuTUs abOpeBUATYyp B PYCCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, a TAK)KE UX MEPEeBOI, HE
OBUIH MIPEIMETOM OTAEIFHOTO KOMIUIEKCHOTO HCCIICAOBAHNS.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTALMOHHOIO MCCICAOBAHUS C INIAHAMH HAY4HO-
HCCJIeI0BATEILCKOM PpadoThl BhICHIEr0 00pPa30BaTebHOI0 MJIM HAYYHO-
HCCJIeI0BATEIBCKOT0  Y4YpeXKJAeHHsl, TIJe  BbINOJHEHa  JHUCCepPTALMS.
Juccepranusi BBIIIOJIHEHA B paMKaX HAay4HOrO HalpaBJieHUS  HAy4yHO-
UCCIIEI0BATENBCKOr0 IUIaHa JIXKM3aKCKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO I€aroru4ecKoro
yHUBepcuTeTa 10 TeMme: «KOMIUIEKCHBIE UCCIENOBAaHHUS IO IOATOTOBKE
npo(eCCUOHATBHBIX ~ MENAaroru4ecKuX  KaapoB,  OOJaJaloIMX  HaBBIKAMU
OPUMEHEHUSI COBPEMEHHBIX IEaroriueckux TEXHOJOIM B 00pa3oBaTElIbHOM
IpOLIECCEe, HAINPaBICHHbIX Ha BOCHUTAaHME M OOYYEHHE CTYACHTOB, OCBOCHHUE
UH(GOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHM U UHOCTPAHHBIX SI3bIKOBY.

Henr paHHOrO MCCJAeIOBAHHUA 3aKIIOYAECTCS B PACKPBITUU JIEKCUKO-
CEMaHTUYECKUX, JEPUBAMOHHBIX U CEMAHTUKO-()YHKIIMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEN
BOEHHBIX TEPMUHOB M a00peBUATYp aHTJIMKUCKOTO SI3bIKa, a TAK)XKE B OMpPEACIICHUN
MPUHIUIIOB UX MEPEBOAA U MEPEAadl B PyCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

3axayu uccJie10BaAHNUS:

ONPENEIUTh TEOPETUUECKUE OCHOBBI ONMUCAHUS BOCHHOW TEPMHUHOJIOTMH B
JMHTBUCTHKE, BKIJIIOYas COKpallleHUus B S3BbIKOBOM cucTteMe, abOpeBHalMM U
PEeAYKLHMHU, BUJIbI COKPALEHUHN U UX Kilaccu(UKalnio, GOHETUKO-TPaMMaTHYECKUE
0COOCHHOCTH abOpeBHATyp, a TakKXKe MX POJb U MECTO B JIGKCHYECKOM COCTaBe
S3BIKA,;

BBISIBUTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE OCOOCHHOCTH AHTJIMHCKUX, PYCCKUX U
y30€KCKUX COKpalleHW, B YaCTHOCTH, BONPOCHI CTPOEHUS M CEMaHTUKU
CJIOTOBBIX, CJIO)KHOCJIOTOBBIX M WHUIMAIBHBIX COKpPAlIeHHWH B PYCCKOM U
y30€KCKOM  sI3bIKax, MPOBECTU CpaBHUTEIBHBIM aHamu3 aOOpeBuaTyp B
AHTJIMACKOM, PYCCKOM M  Y30€KCKOM  f3bIKaX, pAaCKpPbITh CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKUE  OCOOEHHOCTH  COKpalleHWi Ha  OCHOBE  IPUMEHSEMOU

16 Anukynor 3.A. AGGpeBHaTypbl B y30€KCKOM si3bIKe: ABTOpPEQ. ... qucc. KaHu.Quio. Hayk. — Tamkent, 1976, —
23 c.; [lanabaeB X. A. BoeHHas nekcuke B cTapoy30ekckoM si3bike: [ucc...kann.umon.nayk. —T.: 1981. — 176 c.;
HanabaeB X. A. Tapuxuil xapouii Tepmuniap syratu. —1.: Yausepcuret, 2003. — 72 6.; Jomamos 111.3. XapOuit
aTaMaJapHHHT KWCKada w3oxiau Jyrat. 1., 2007. — 394 0. E}IropOB X.D. V36exk Tumm xapowuii
TEPMUHOJIOTHUSICHHUHT CUHXPOHUK Tagkuku.Dunon.parmap Homzoaw...uc. —T1., 1996. — 186 6.; Kypranos A.M.
Wurnmsua — y30ekda xapOuii aramamap ayrata. T, - 2021. - 156 6.; Illapumoa M.K. O0paszoBanue u
(dbyHKIIMOHHpOBaHUE aOOpPEeBUATYp B COBPEMEHHOM PYCCKOM M y30€KCKOM si3bIkax (Ha Matepuane cMu). Kanm. muc.
— Camapkanm, 2023. — 162 c.; Dpramesa ®.M. CrnocoObl 00pa3oBaHWs AHTJIHMHCKMX BOCHHBIX TEPMUHOB //
IIpenomaBanue s3pika U uTepaTypbl. — Tamkent, 2010. — Ne 8. — 36-44 c.; Dpkuno D.C. Xapouii kacbra onp
JIMCOHUH OUPIUKIAPHUHT CHCTEM — (DYHKIIMOHAN XYCYCHATIApH (MHTIIN3 TUIN MaTepUaId acocuia) aBToped. ucc.
¢unon.¢.d.nox-pu (PhD). C., 2020. — 53 6.
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METO/I0JIOTUH;

OCBETUTh Ha BOMPOCHI UCIIOJIb30BAHUS AHTJIMACKUX BOCHHBIX COKPAIICHHUN B
TEPMHHOJIOTHYECKUX CUCTEMAaX PYCCKOTO M Y30EKCKOTO S3BIKOB, POPMHUPOBAHUS U
(GYHKIIMOHUPOBaHUS a0OpeBUaTyp B aHTIMHCKOM, PYCCKOM M Y30CKCKOM SI3BIKaX,
OTIPEICTTUTh OCHOBHBIE CIOCOOBI pactmMPpOBKH BOCHHBIX COKpAIICHUMN, a TakkKe
BOTIPOCHI TIEPEBOJIa AHTIIMICKIX BOSHHBIX aOOpeBHATYp HA PYCCKUM U Y30CKCKHIA
SI3BIKH,

MPOAHATM3UPOBATH BIMSHIE KOHTEKCTYAIbHBIX M KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH
Ha METOJbI MepeBoia, cpaBHEHUE F(H(PEKTUBHOCTH PA3TUUYHBIX TOIXO00B C LIETBIO
BBISIBJICHHSI HanOoJiee pe3yJbTaTUBHBIX CIIOCOOOB TOYHOM M SICHOM mepenadu
3HA4YEHUS COKPAILLEHUH B paMKaX BOCHHOW TEPMHUHOJIOTUH.

O0BbeKTOM HMCCIeI0BAHUS SIBISIOTCS COKPAILCHHS B AHTIIMKACKOM BOCHHOU
TEPMHUHOJIOTHYECKON CHCTeMe KaK €UHHIIBI BTOPUYHONH HOMHUHAIIUU CO CTaTyCOM
CJIOBA, IOJIyYUEHHOM B pe3yJbTaTe€ COOTBETCTBYIOIIMX IPOLECCOB JIEKCUUYECKON
JICpUBAIIAN U JICKCHKAJTA3AIIHH.

IIpenmerom uccjief0BaHUsA JaHHOW UCCEPTALUU SIBISIETCS CPABHUTEIbHBIN
aHaJIN3 CEMaHTUKO-(QYHKIIMOHAIBHBIX U CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEN aHTIMMCKHUX
BOCHHBIX TEPMUHOB U a00peBHUATYp, a TAKKE U3yUYEHUE BOIIPOCOB UX MEPEBOJA HA
PYCCKHI U y30€KCKHE S3bIKU U CIOCOO0B UX NEpeaayH.

Metoabl mucciaenoBanusi. B paboTre HCHOIb30BaHbl  CPAaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKUY,  (QYHKUIHOHAJIbHO-CTHJIMCTUYECKUNM,  JE€PUBATOJIOTHUECKUIA,
CPaBHHUTEIHHO-CTATUCTUYECKUN U KOHTPACTUBHBIA METO/IbI aHAIH3A.

Hayunasi HOBU3HA McCJI€I0BAHUS 3aKITI0YAETCS B CICTYIOIIEM:

PacKpbITHl B JIMHTBUCTHUKE IMOHSATHE TEPMHHA W €ro S3bIKOBOW CTaTyc,
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUH U CTPYKTYPHBIN cOCTaB Mpo(ecCHOHATBHBIX TEPMUHOB U
ab0peBuatyp, MeCTO a0OpeBHAllMM B SI3BIKOBOM cucteme, €€ (POHETUKO-
rpaMMaTH4ecKle U AepUBallMOHHBIE OCOOCHHOCTH, a TaKXe BOMPOCHI MIEpeBoJia Ha
SI3BIKU C PA3JIMYHBIMU TUTIOJIOTUYECKUMHU CHCTEMAMU;

00OCHOBaHa peaju3alus CIocoOOB IMepeAayd 3KBUBAJICHTOB AaHIJIMICKUX,
PYCCKUX W Y30€KCKUX BOCHHBIX a0OpeBHATyp B NEPEBOJIE C HCIIOJIb30BAHUEM
KOHTEKCTyaJlbHOro aHanu3a (pacmudpoBka 3HaueHuit), Hanpumep: Dr. = Doctor
«moxropy, doktor; Co. = colonel — «monkoBuuk», polkovnik; a Taxke meTomoB
UCIIOJIb30BAHUS JICKCHUECKUX aHaIoruid, kak B ciydae ¢ HQ (Headquarters —
mrab), CO (Company — pora), BN HQ (Battalion Headquarters — «mra0d
OaTanboHaY);

YCTAHOBJICHA CTPYKTypa OJHOCIOXHBIX aOOpeBuaryp, Takux Kak doOS
(dosimetry), lab (laboratory) B aHrimiickom, pyccKOM M y30€KCKOM S3bIKax;
CIIOKHOCOKpamEHHBIX (Gopm Tuma radsta (radio station — «pamuocTaHmus»),
navsat (navigational satellitte — «HaBUTAIMOHHBIA CIYTHHK»), a TaKKe
abOpeBMaTyp Ha OCHOBE 3arjaBHbIX OykB, Takux kak HHK — harbiy-havo
kuchlari, BoeHHO-BO3yIIIHbIC CHJIBI;

BBISIBJICHBI METOJIbI CO3/IaHUsI aOOpeBUaTyp, OCHOBAaHHbIE HAa 3aMMCTBOBAaHHUH
U TIepeJadye WHOSI3BIYHBIX COKpAIIEHUH B KOHTEKCT€ BOEHHOW TEPMHHOJIOTHU
aHTJTIUIICKOT0, PYCCKOTO M Y30€KCKOTO SI3bIKOB: KBUBAJIEHTHBIA mepeBon (M —
metp, mmf), kanpkupoBanue (WS = weapon system — «cuctema opyxwsi», qurol
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tizimi WS-610A), tpancnurepanus (NATO = North Atlantic Treaty Organization,
radar = radio detection and ranging — «paauomokaTop, pamap», radiolokator,
radar), Tpanckpumius (Dc-Oc-Tu = SST — Supersonic Transport, Di-bu-Om =
ABM - Anti-Ballistic Missile (Defense) — «cuctema mnpoTHBOpPaKETHOM
oboponbl», raketaga garshi mudofaa tizimi).

IIpakTr4yeckne pe3yabTaThbl HCCACA0OBAHMUS 3aKIIOYAIOTCA B CICIYIOIIEM:

ONMCAaHO COBPEMEHHOE COCTOSIHUE BOCHHBIX TEPMHHOB AHTJIMMCKOTO SA3bIKA,
ompeseneHa CTENeHb aKTUBHOCTH OTICIBHBIX IMOACUCTEM B MPOQEeCCHOHATBHON
peuu;

MOATOTOBJIEH KypC JEKIHM C LEeJIbl0 MOJATBEPKICHUS HEOOXOIUMOCTH
JUHTBUCTUYCCKOM MOATOTOBKH OYIYIIUX CTIEITUAIMCTOB MO PA3TUIHBIM 00JIACTIM
po¢heCCUOHATIBHOU JIEITEIbHOCTH;

pa3paboTaHbl MPEIJIOKEHUSI M MPAKTUYECKUE PEKOMEHIAIMU MO Pa3BUTHIO
Croco0OB mepeaur  abOpeBHATYp TMPU U3YYEHUU AHTIUHCKOTO S3bIKa U
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO TIPUHIIUIIOB CO3/IaHUsI YYE€OHOU JIUTEPaTyphl U CIIOBAPEH;

OBLJT COCTABJICH TPEX-A3bIUHBIN CJIIOBAPh aHTJIMMCKUX BOCHHBIX abOpeBUatyp,
OCHOBBIBASICh Ha HAYYHBIX BBIBOJAX OTHOCHUTEIILHO BBISBICHUS CIeUU(DUKU
yHnoTpeOJIeHusI U TIEPEeBOJIa AHTJIMICKUX BOEHHBIX a0OpeBHATYp Ha PYCCKUH U
y30€KCKUH SI3bIKK, OyMaKHBIM BapUaHT U JIEKTPOHHOE (MOOMIBHOE) MPUIIOKEHUE
«CrnoBapb aHIIIMHCKUX BOCHHBIX a00peBUatyp (y30-pyc)».

JlocToBepHOCTD pe3yJIbTaToB HCCJIeI0OBAHMS obecrieunBaeTcs
MIPUMEHCHHBIMA METOJIAaMU  MCCJIEIOBAaHUs, OCHOBOMOJIATAIOIIMMU  HAy4YHO-
TEOPETUYECKUMHU TIOJIOKCHUSIMU, OOJIBIIMM OOBEMOM MPOAHATIU3UPOBAHHOTO
Marepuasna, a TakKe COOTBETCTBHEM pPE3YJIbTAaTOB IMPOBEICHHOIO MCCIEIOBAHUS
TEOPETUYECKUM  TOJOKECHUSIM  JUCCEPTAllMOHHON  paboThl,  3aKJIIOYCHHUE,
MPEANOJNIOKEHUST W PEKOMEHJAIMM BHEAPEHbI B MPAKTUKY, IMOJTYYCHHbBIC
pe3yabTaThl MOATBEPAKIEHBI TOJIHOMOYHBIMU CTPYKTYpPaMHu.

Hay4ynasi M mnpakTHdyecKass 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIe0OBAHUS.
Hayunas 3HaunMOCTh pe3yabTaTOB UCCIEAOBAHUS ONPENEIIAECTCS UCIIOIb30BAHUEM
pe3yJbTaToOB, IOJYYEHHBIX HAa OCHOBE IIPOBEICHHOTO aHajdu3a W BBIBOJAMU,
OTKPBIBAIOIIMMU  TIEPCIEKTUBBI Uil JaJbHEHIIEro pa3BUTHS  CUCTEMHO-
CEMAaHTHUYECKOI'0 MCCIICIOBAHUS OTACIIbHBIX MJIACTOB CIEIUATbHOMN JIEKCUKHU, B TOM
YUCJIE U HAa MaTepuale APYrux si3bIKOB.

[IpakTryeckass 3HAUMMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAaHUS COCTOUT B TOM, UTO
MaTepualbl JAUCCEPTAIMd MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHbI B yUeOHOM Mpollecce Mpu
NPOBEJACHUN  JICKIIMOHHBIX W CEMHUHAPCKUX  3aHATUM 1O  Ipeameram
«JIEeKCHUKOJIOTHST aHTJIMHMCKOTO sI3bIKa», «@Dpa3eosiorus aHTJIMHUCKOrO S3bIKa»,
«Teopust m mpakTUKa NEPEBO/Ia», B MPENOJABAHUN CIICIIMAIBHBIX IPEAMETOB, MPH
COCTaBJICEHUM TEPMHUHOJOTHMYECKUX CJIOBaped, a TakKe MNpu HalUCaHUU
MAaruCTEPCKUX AUCCEPTALUM.

Bueapenne pe3yiabTatoB ucciaenoBanus. Ha ocHoBe pa3paboTaHHBIX
CIIOCOOOB Tepeavyn aHTJIMUCKUX BOCHHBIX a0OpEeBHATYp HA PYCCKHUI U y30EKCKHE
SI3BIKU:

BBIBOJBI O TEPMHUHE U €T0 SA3BIKOBOM CTaTyCe, JEKCUKO-CEMAHTUYECKOM U
CTPYKTYPHOM cOCTaBe Npo(ecCHOHAIbHBIX TEPMHHOB W abOpeBUaTyp, MecTe
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abOpeBuan B  S3bIKOBOM  cucteMe, €€ (OHETHKO-TPaMMATHYECKHX U
JIEpUBAIMOHHBIX OCOOCHHOCTAX, a TaKXKe O MpobiieMax MepeBojia Ha pa3IuvHbIC
TUIIOJIOTUYECKUE S3BIKM ObUIM TPUMEHEHBbl B paMKaxX MPAaKTHYECKOTO IMPOEKTa
MUZ-2015-0725140051 «Co3nanue W BHEAPEHUE aHTIIO-Y30€KCKO-PYCCKOTO
¢dpazeosoruyeckoro cioBaps g O0OTallleHHs peyd YydYalluXcs HadalbHBIX
KJIACCOB». OTU pe3yibTaThl ObUIM MCIOJIb30BaHBl JJII COBEPUICHCTBOBAHUSA
aHaJIM3a U KOMMEHTApUEB K MECTHBIM 3THOJIOTMUYECKUM UCCIIEI0BAHUSIM (COTJIACHO
cipaBke JIPKM3aKCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa oT 7 deBpains 2024 roma
Ne 04-155). B pesynapTaTe MaTepuaibl HCIIONB30BAINCH TIPU  pa3pabOTKe
Y4eOHUKOB M y4EOHBIX TOCOOMI B paMKax MHHOBAIIMOHHOTO MCCIIEI0BATEIbCKOTO
MPOEKTA;

BBIBOJIBI O KOHTEKCTyaJlbHOM aHaiu3e (JEKOAMPOBAHMM  3HAYCHUN)
ab0OpeBuaTyp, Takux kak Dr. = Doctor — «mokrop», doktor; Co. = colonel —
«IOJIKOBHUK», POIKOVNIK; a Takxe NCHoIb30BaHUN JICKCHUSCKUX aHAJIOTHH, TAaKUX
kak HQ (Headquarters — mra6), CO (Company — pora), BN HQ (Battalion
Headquarters — mra6 OatanboHa), ObLTM BHEApeHb B yueOHHMK «Classroom
Language» (cBumerenbcTBO O mybOnukaruu Ne 71-24 Ha OCHOBaHWMM MpHUKa3a
pekTopa I'ynucranckoro rocyaapcTBeHHoOro yHusepcureta ot 30 mas 2023 rona
Ne 71). B pesynprare yueOHMK ObUT JIOMOJHEH HOBBIMU JIaHHBIMH,
HalpaBJICHHBIMU Ha TIOHMMaHUE M TMPaBUJIBHBIN TMepeBoj ad0peBuaTyp u
TUIIOJIOTUH CIIOBOOOPA30BAHMS;

JaHHBIE O CTPYKTYPHOM COCTaBE OJIHOCIOXHBIX a0OOpeBuaryp (dos —
dosimetry, lab — laboratory), cinoxuocokpaménnsix dopm (radsta — radio station,
navsat — navigational satellite) u aGOpeBuatyp, MOCTpOCHHBIX U3 3arJIaBHBIX OYKB
(HHK — harbiy-havo kuchlari, BoenHo-Bo3mymiabie cuiibl), ObUTH UCTIOJIH30BAHBI B
yueOnuke Teaching and Learning Strategies (cBumerenbctBo Ne 194-337,
BbIJIaHHOE Ha OCHOBAaHUU IIpHKa3za MUHHCTEPCTBA BhICILIEr0 00pa30BaHMsl, HAYKU U
uHHOoBanui Pecnyonuku Y36ekuctan ot 29 mas 2024 roga Ne 194). B pesynbraTe
cojepkaHue ydeOHMKa ObLI0 00O0raieHo aKTyaJbHBIMHM HCTOYHUKAMH U
CBEJICHUSIMU O CTPYKType a00peBuatyp;

BBIBO/IbI, KAaCAIOIIHUECS CIIOCOOOB 3aMMCTBOBAHMS U CO3/IaHUS COKpAILIEHUI Ha
OCHOBE J3KBUBAJCHTHOTO mepeBoma (M — merp, mmf), kampkupoBanus (WS —
weapon system — «cuctema opyxus», «qurol tizimi WS-610A»), TpaHciauTepannn
(NATO, radar — «paguonokatop», «radiolokator») u tpanckpumiuu (Dc-Oc-Tu —
SST — Supersonic Transport, Dii-bu-Om — ABM — Anti-Ballistic Missile), obun
MCTIONb30BaHbl HA 3aHATHUSAX MO aHTJIMACKOMY SI3BIKY JJIsi KypcaHTOB BoeHHOTo
aBUallMOHHOTO MHcTUTyTa PecnyOnmku VY30ekucran (Ha OCHOBaHUM CIPABKHU
BoenHoro aBumanmoHHoro WHCTUTyTa OT 15 suBaps 2024 roma Ne 17). B
pe3ynbTaTe ObUTa JOCTUTHYTa MOJTalHAas MOJEpPHH3AIUsS MpodheCcCHOHATBHON
KOMIIETEHIIMH U OOIIET0 YPOBHA 3HAHUN KypCaHTOB MHCTUTYTA.

Annpo0anusi pe3yJbTaTOB HccJed0BaHMA. Pe3ynbTarhl Hcciae10BaHUN
ObUIM 00CYKIeHbI Ha 19 HayyHO-TIpaKTHYECKUX KOH(EpeHIHsIX, B TOM Yucie Ha 6
MeXAyHApOAHbIX U 13 pecryOIuKaHCKUX HAyYHO-TTPAKTHUYECKUX KOH(PEPEHIIUAX.

IMyonukanusi pe3yibTaToOB McciaeaoBaHusi. Bcero mo teme auccepranuu
omyOnuKoBaHO 33 Hay4dHbBIE pabOThI, B TOM uncie 14 ctaTell B HAyYHBIX U3/IaHUSX,
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PEKOMEHIOBaHHBIX  Brpicmield  arrectannoHHOM — komuccued — PecrnyOnuku
V36ekucran A MyOIMKaluyd OCHOBHBIX PE3YyJbTaTOB JTOKTOPCKUX JAMCCEPTALUM,
U3 KOTOPBIX 4 CcTaThy B pecnyOnnkaHckux U 10 B 3apyOeKHbBIX KypHaIax.

Crpykrypa um o0bem auccepramum. /luccepramus BKIIOYaeT B ceOs
BBEJICHHE, TPHU IJIABbL, BBIBOABI IO KAXKJIOM TIJaBe, 3aKIIOYECHHE, CIIMCOK
UCIIOJb30BAaHHONW JIUTEpaTypbl U mnpuioxkeHue. OOmuil o0beM auccepTanuu
coctaBiseT 135 cTpaHwuil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBenennu auccepranu 000CHOBAHBI aKTyalbHOCTh U HEOOXOAMMOCTH
TEMBI TUCCEPTAIMU, COOTBETCTBUE MCCIEAOBAHMS MPUOPUTETHBIM HaIPaBICHUSAM
pPa3BUTHUSI HAYKW U TEXHOJOTUM peciyOIuKH, CBA3b C HAYYHO-HUCCIIEI0BATEIbCKOM
paboTO BBICIIET0 Y4YEOHOTO 3aBEJICHHS, B KOTOPOM BBINOJHEHA AUCCEPTALMS,
CTENEHb W3YYEHHOCTH MpoOJeMbl, LEIW U 3aJa4d, OOBEKT M MpeaMeT
UCCJICIOBAHUS, Hay4dHasi HOBU3HA, TMPAKTHUYECKUE PE3yJIbTaThl U Ux
JOCTOBEPHOCTb, Hay4yHash M IpaKTUYecKas 3HAYMMOCTh, BHEIpEHHE, anpodanus
pE3yJIbTaTOB HCCJIEIOBAaHUS, KOJUYECTBO OIMYOJMKOBAHHBIX pabOT M CTPYKTypa
JUCCEPTALIHH.

B nmnepsoii rnaBe «Teopermyeckue OCHOBBI ONUCAHMA COKPALCHUM
BOCHHOW TEPMHUHOJIOTMM B  SI3bIKO3HAHHMM»  PAaccMaTpUBAETCs  BOIPOC
ab0peBHUanM B CUCTEME sI3bIKa: aOOpeBUAIlMA U PEAYKIIMS, TUIIBI COKPAIICHUN U
UX Kiaccuukauuu, (pOHETUKO-TrpaMMaTHYECKUE 0COOCHHOCTU COKpAIEHUH, POJib
1 MECTO COKpAILEHUH B CJIOBAPHOM COCTABE SI3bIKA.

CoBpemMeHHOE CJIOBOOOpa3oBaHUE, OCOOCHHO B  aHTJIMUACKOM  SI3BIKE,
MpEeACTaBIsIET CcO00Ml  CaMOCTOSITENIbHYIO — JHUCLHMIUIMHY, KOTOpas H3y4daer
MHO>KECTBO TIpoliecCOB H TpobsieM. OpHOM H3 Takux MOpoOIeM SBISETCS
a0b0peBuanusi, KOTOpass WIpaeT BaXHYH pPOJIb B s3bIKE, OCOOCHHO B
CHEIUAIN3UPOBAHHBIX ~ 00JacTsIX, TaKWX Kak BOEHHAs  TEPMUHOJOTHS.
AOGOpeBHMaIsl ymnpoImaer W YCKOpsSeT Imepefady HHGOpMaIM, CIocoOCTByeT
SKOHOMHH SI3BIKOBBIX PECYPCOB M OTPaXKaeT CTPEMJIEHHE S3bIKa K KOMIIPECCHU
nH($OpPMaLIMU IPU COXPAHEHUHU €€ CMBICIIOBOTO COJEPKaHUSI.

Hcroprueck MHIOEBPONEHCKHUE S3bIKM JIEMOHCTPUPOBAIA TEHJECHLHUIO K
COKpamieHnio (QJIEKTUBHBIX (opMm. YTpaTa BaKHBIX JJIEMEHTOB MOPQOJIOTHH,
TaKMX KaK TOKa3aTelu Tajeka, poJa M THUMA CKJIOHEHHWS, COIMPOBOXKIAIACH
Pa3BUTHEM AHATUTUYECKOTO CTPOS, YTO OCOOEHHO MPOSBUIIOCH B SI3bIKAX HOBOTO
BpemMeHUu. Hampumep, aHIVIMUCKUN S3BIK B PaHHUE MEPUOABI CBOETO PA3BUTUSA
MOKa3blBAJl TEHACHLMIO K YOPOILIEHUIO HWHIOEBpPOINEHCKOW (iekcuu Ha
(OHOJIOTUYECKOM  YpPOBHE, 4YTO B  JaJbHEHIIEM CKa3ajloChb Ha  €ro
CJIOBOOOpA30BaTEeIbHOM CHUCTEME M CTPYKType B 1enoM. AOOpeBuanus,
M3HAYaJIbHO BO3HUKILAS KAaK CPEJICTBO AKOHOMHUHM B MUCbMEHHOCTH, CO BPEMEHEM
CTajla pacnpoCTpaHEHHBIM SBJICHHEM M B YCTHOM peuM, MEpexois 3aTeM B
MMCbMEHHBIE CTUJIM, 3a HCKIOYEHUEM CIIENUATN3UPOBAHHON TEPMUHOIOTUU.

AOGOpeBHaIys U PEAyKIHS TECHO CBSI3aHBI MEXIY COOOM, OTHAKO BBITIOTHSIOT
pasHple (QYHKIUM B s3bIke. AOOpeBHanusi CIY>KUT JUIsI CO3AAHHUS HOBBIX
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JIEKCUYECKNX €IWHUII Ha OCHOBE YXKE CYIIECTBYIOIIMX CJIOB, B TO BpeMs Kak
pEAyKIMsl HalpaBjlieHa Ha COKpAaIlleHWEe WM yOpolleHue (OHETHUYECKOM
CTPYKTYphl ciioB. MX B3auMojaeicTBHE IOMOTAeT S3bIKY aJalTUPOBAThCA K
MEHSIOIIMMCS YCIOBUSIM KOMMYHHUKAIIMM, OCOOCHHO B TakUX OO0JacTsIX, Kak
BOCHHAs TEPMUHOJOTHUS, e d(PPEKTUBHOCTh U CXKATOCTh MH(OpPMAIUU HMEIOT
NEPBOCTETICHHOE 3HAYCHUE.

CoxkpalieHusi B I3bIK€ MOAPA3IETSAIOTCS Ha JIBA OCHOBHBIX THUIIA: rpapuiecKue
U Jekcuueckue. I'paduueckue COKpalleHHsT HCHOIB3YIOTCS HCKIIOYUTETHHO B
MMMCbMEHHOW pe4H, HE MMesl COOCTBEHHOW 3BYKOBOW (DOPMBI, M B YCTHOUW peun
pealn3yloTcs Kak TOJHbIE HECOKpami€HHble (OpMBI. DTH  COKpAIICHHS
MPEJCTABIIAIOT CO00M CBOEOOpa3HbIi coco0 cTeHorpaduuecKo 3anucu CiIoB Win
CJIOBOCOYETAHUM.

Jist rpaduyueckux COKpalleHUl XapaKTepHbl HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH.
Hampumep, oHO COKpallleHHE€ MOKET 3aMEHATh PAJl OJHOKOPEHHBIX CIIOB U
cioBoopM, Kak B ciyuae ¢ anrnuiickum «locy (locality; locate; located; locating;
location) unu «prep» (preparation; preparatory; prepare; prepared). B To ke Bpems,
OJIHO M TO K€ CJIOBO MOXET 3aMEHSThCS HAa MUChME HECKOJbKHUMHU BapHaHTaMU
rpaguUeckoro COKpalleHus, TaKUMH KaK «amy», «ammy, «ammny, «amny,
«ammoy, «amuy JIJIs CJI0Ba «ammunitiony.

B rpaduyeckux cokpaiieHusIXx akTUBHO MPUMEHSIOTCSI TOUKH, 1e(DUCHI, KOChIE
4epThl, KYpCUB H JPyTHUE CpeacTBa rpadudeckoro ohopmieHus. B pycckoM s3b1ke
CYHIECTBYIOT Jaxe Kiaccuukanmmu rpaguueckux COKpaIleHWid, OCHOBAaHHBIC Ha
cmocobax wux odopmieHUS. OTH KiIacCU(UKAUUM BKJIIOYAIOT TOYCUHBIC

cokpameHust («8.» — BeK), neducHbie cokpamieHus («g-xka» — dabpuka),
KOCOJIMHCHHBIC COKparieHus: («n/n» — 1O TOPSAIKY), KYpPCHBHBIC COKpAIICHUS
(«2.» — TpamMM) U  KOMOWHHMpPOBaHHBIE  COKpamieHus («orc.-0.» —

KeJne3HO0pOoKHBIN). [Togo0HbIe Kilaccudukanuy MOTYT ObITh aaliTUPOBAHBI JJIs
UCIIOJIb30BAHUSI B JIPYTUX fA3BIKAX, HO WX OCHOBHAs pOJb 3aKJIIOYaeTCs B
opdorpaduueckom acnekTe COKpaIIeHHil, a He B 00€CIIeUeHUN UX PacIIu(DPOBKH.

JlekcudecKkre COKpallleHUus] HMMEIT HWHOE 3HaYyeHHe U (PYHKUMIO [0
cpaBHeHUIO ¢ rpaduueckumu. OHU TIPEACTABISIIOT COOOM MOTHOIIEHHBIE €IUHUIIBI
S3bIKA, KOTOPHIE HE TOJBKO BBIACIAIOTCS B PEUM, HO M COXPAHSIOT BaKHBIC
MPU3HAKU SI3bIKA, TaKWe KaK HaJlWudyue BHEIHEH (3ByKoBoil) (opmbl u
BBIPQKCHHOTO 3HAYCHUS (CMBICIIOBOTO WM HSMOLMOHAIBHOTO COACPKAHWS).
Jlekcudeckre COKpaIleHHs BOCIPOU3BOJATCS B pPEYM M COOTBETCTBYIOT BCEM
TPeOOBAHMSIM, PETBABISAEMBIM K S3bIKOBBIM CIHHUIIAM.

Knaccudukanus JeKCUYECKHX COKpAIEHUH 3aTpyAHEHA W3-3a MX CII0KHOUN
CTPYKTYPHI, OOJBIIION BApUATHBHOCTH, BO3MOKHOCTH B3aUMOJICHCTBUS Pa3IMUHBIX
croco0oB abOpeBHalMu U B3aUMOCHCTBUSA ab0peBUaluu ¢ APYTUMH CocoOaMu
cioBooOpa3oBaHus. JIEKCMUECKHE COKpAILEHUS SIBISIIOTCS  HEOThEMJIEMBIM
AJIIEMEHTOM JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOM CHCTEMBbl KOHKPETHOIO SI3bIKa, M IMO3TOMY
THUIIBI COKPAMEHHBIX SIUHUI] MOTYT Pa3JIMYaThCS B 3aBUCUMOCTH OT SI3BIKA.

B anrnmiickom si3bIKe JIEKCUYECKUE COKPAILIEHUS JESITCS Ha JBE OCHOBHBIC
TPYNINbL COKpAIIeHHs, OOpa30BaHHbIE MyTEM OIYIICHHUS EIbHOOPOPMIICHHBIX
AJIEMEHTOB, M  COKpaIleHHs, O0O0pa3oBaHHbIE TYTEM  MOP(POIOTHIECKOTO
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npeoOpazoBanusa. [lepBbie BKIIOYAIOT Takue MpPUMEPhI, Kak «automaticy
(aBTOMaTtnueckuid TmMcToJieT), «battleshipy (muHelHBIH Kopabap) U «solid»
(TBEpIOE paKeTHOE TOIUIUBO). DTU COKpAICHHS MU3BECTHBl KaK CHUHTAKCUYECKUE
COKpaIlleHHsI, KOTOPbIE OTJIMYAIOTCS OT MOopdosiornueckoir abOpeBranuu, HO oda
9TUX BUJAa a0OpeBUalMM OOBEIUHSICT OOUMKA TMPU3HAK — YMEHBIICHHUE
(GbopMaNbHOTO S3BIKOBOTO MaTepuala MpU U3MEHEHUU CEMAaHTUYECKOTO TUIaHa.

Mopdonoruueckass aOOpeBuaiusi, B CBOIO O4Y€pelb, XapaKTepU3yeTcs
pa3pylIeHHEeM TPAIUIMOHHO WCIOJB3yeMbIX B S3BIKE KOPHEBBIX MOpQpeM u
HAJIMYUEM B COCTaBE COKpAIICHHUH (parMEHTOB CIIOB, KOTOPbIE, KaK MPAaBHUIIO, HE
COBMAJAlOT HU C MOopdemamu, HU co ciaoramu. Mopdororuueckue COKpaieHus
JEISITCS Ha TPU OCHOBHBIC TPYIIIBI: YCEUCHUS, WHHUITMAIHHBIC COKPAIICHHUS U
COKpAIIIEHHs] CMEIIaHHOTO THUIIA.

YcedeHnus, wim TpEX THUMOB, BKIIOYAIOT YCEUYCHHS KOHIIEBOM YacTH CJIOBa
(Hanpumep, «sub» oT «submariney), Ha4aJIbHON YacTH cjoBa (Hampumep, «phone»
ot «telephone») m ycedeHuss Ha4aJbHOW M KOHIICBOM YacTH CJIOBA, KOTOPHIE
KpaiiHe peIKu B aHTJIMICKOM si3bIke. [IpuMepoM MmocieHero TUIta MOXKET CIIYKUTh
«flu» ot «influenzay.

Nuunuaneaeie  a00peBHATYypbl  KJIACCUPUIUPYIOTCS MO  CHOCO0y — HX
IPOU3HECEHUS M BKJIIOYAIOT OYKBEHHBIC, 3BYKOBbIE U OYKBEHHO-3BYKOBbBIC
ab0peBUaTYPHI. bykBeHHbIE ab0peBUaTypbl IPOU3HOCATCS KaK
MOCJIEIOBATEIbHOCTh aN(aBUTHBIX Ha3BaHWM OykB, Takux kak «ABM» or
«antiballistic missile». 3BykoBble abOpeBUATYpbI, WIH aKPOHUMBI, IPOU3HOCATCS
Kak oObIYHBIC clioBa, Hampumep, «SACy» (Strategic Air Command). byksenHo-
3ByKOBBIC abOpeBuatyphl, Takue kak «VTOLy» (vertical take off and landing),
MPENICTaBISIOT CO00I COUueTaHUE IBYX METOI0B IPOU3HECEHUSI.

CoxkpallleHrsi CMEIIAaHHOTO THIA BKIIOYAIOT OJHOBPEMEHHO DJIEMEHTHI
yCEUCHMs] M WHUIMAIbHOW abOpeBUally, 4YacTUYHO COKpalIEHHBIC CIIOBA,
KOHTPaKTyphl U Teneckonudeckue ciosa. Hanpumep, « MOFLAB» (mobile floating
assault bridge) — sro cokpaieHue, co3gaHHOE B pe3ysibTaTe OJHOBPEMEHHOTO
MPUMEHEHUS yCEUCHUsI U MHUIIMAJILHON ab0peBraliuu.

Bropas rnaBa muccepranuu «CTPYKTYpPHO-CEeMAHTHYECKHE O0COOEHHOCTH
AHIVIMICKHUX, PYCCKUX MU Yy30ekcKkMX a00peBMaTyp» TMOCBALICHA OOIIKUM
3aMEYaHMsIM TI0 MaTepualy HMCCICIOBAaHUS M TPOLEAype aHaliu3a, CTPYKType U
CEMaHTHKE CJIOTOBBIX, CIJIOKHO-CIOTOBBIX M WHHUILMAIBHBIX COKpAICHUH B
AHTJIMACKOM, PYCCKOM M Y30€KCKOM s3blkax. B maHHOW rjaBe mpeacTaBlieH
CPaBHUTENbHBIA aHAIM3 COKpPAIEHUW B aHTJIMHCKOM, PYCCKOM U Y30€KCKOM
A3bIKaX, a TaKXKe PACKPBITHI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH JITHX
COKpAILlEHU HA OCHOBE NMPUMEHEHHON METOIOJIOTUH.

['paHuIBI MEXYy pa3IUYHBIMA THUIIAMH a00pEBHATYp OCTAIOTCS MPEIMETOM
IUCKYCCHUM, 4TO 0OYCIIOBJICHO pa3HOOOpa3ueM MOAXO0/I0B B UX Kiaccupukauuu. B
JAHHOM  WCCIICJIOBAaHWUU  TPEANOYTCHHE OBUIO  OTJAaHO  KJIACCU(PUKAIINH,
npemnoxeHHon A.H. EngpimeBsimM, KOTOpas CTPOUTCS HA YUETE UCXOIHBIX €IUHUIL]
¥ CTPYKTYPHBIX 0COOEHHOCTEH ab6peBnaTypl’.

Y Enneimen A.H. CTpoenne ¥ MOTHBHPOBAHHOCTh COKPAIIEHHBIX CIIOB (K PO6IeMe B3auMOAEHCTBHS (POPMalbHO-
coJiepKaTeNbHBIX NPU3HAKOB B CiI0Be): ABTOped. quc. Kana. ¢puion. Hayk. -M., 1984. - 14 c.
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HccnenoBanue BBIAETMIO TPU OCHOBHBIX THIIA COKpAIEHUW: CIIOTOBBIE,
CJIO)KHOCJIOTOBBIE M WHUITMANbHBIE. KaXIplii M3 3THX THUIIOB 00NagaeT CBOWMH
XapaKTepHbIMH OCOOCHHOCTSIMH B 3aBHCHMOCTH OT $3bIKa, B KOTOPOM OHH
UCIIOIB3YIOTCS (QaHTJIMHUCKHM, pYCCKUIN MM Y30CKCKUH).

Krnaccudukanuys cIoroBeIX COKpAIICHUH MPOBOIUTCS C yU4ETOM KaK CaMHUX
ab0peBuaTyp, Tak W WCXOAHBIX i HuX eauHun. OHa HampaBieHa Ha
OTIpe/ieNieHue TOM YacTH MPOTOTHIIA, KOTOpasi COXpaHsIeTcsl U (QYyHKIMOHUPYET B
SI3BIKE B BHJIC CJIOTOBOM a00pEeBUATYPHI.

«CoroBBIE COKpAIICHHS JEIATCS Ha YEThIPe BHIa B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO,
KaKasi 4aCTh CJIOBA MOJBEPraeTCsl yCEUCHHIO:

1. CrioroBbie COKpaIeHus] B KOTOPBIX COXpaHSACTCs HadajdbHas 4acTh CJIOBa, a
ero KOHeUHas 4acTh ycekaercs (amokormna), cp.: lab = laboratory; cap = captain.

2. CroroBble COKpaIieHHUs, B KOTOPBIX COXpaHSAETCS KOHEYHAs dYacTh, a
ycekaeTcsl HauasibHas JacTh (adepesa), cp.: phone = telephone; chute = parachute.

3. CrnoroBble COKpalleHHs, B KOTOPBIX COXpaHSETCS CpeAUHHAs 4YacTh
MCXOJIHOTO CJIOBA, a €r0 Hayayio M KOHEIl yceKaroTces (KpaeBble ycedueHus), cp.: frig
= refrigerator; flu = influenza.

4. Cl0roBbI€ COKpAIIEHUS, B KOTOPBIX COXPAHSIOTCS CIOTH W3 HAYalbHBIX U
KOHEYHBIX YacTeli 0B, cp.: acty = activity; ego = cargo; ops = operator» 8,

B oTinuume OT CIOTOBBIX COKpallleHHM, KOTOpble 00pa3ylOTCsi Ha OCHOBE
OTHOTO  3HAMEHATEeNIbHOTO  CjoBa  (Yamle BCEro  CYIIECTBUTEIHHOTO),
CJIO’)KHOCJIOTOBBIE aO0OpeBHaTypbl (POPMHUPYIOTCS HAa OCHOBE CIIOBOCOYETAHUSI.
[Tponiecc nx oOpa3oBaHUs BKJIIOYAET yCE€YEHHE KaXAO0ro (Miu OOJIBIIMHCTBA) U3
CJIOB, BXOJISIINX B HCXOJIHOE MOTHUBUPYIOIIEE CIIOBOCOUYETAHHE, a 3aTEM CIIOKECHUE
MOJIyYMBIIUXCSI OTPE3KOB B OJTHO CJIOBO.

I[To A.H. EngplieBy, «CI0KHOCIOTOBBIE COKPAILCHUS MOAPA3ACISIOTCA Ha

TPpHU THUIIA:
1) cobcmeenno-cnoschocio206vle cOKpaujerusi, BKIIOYAOIINE B CBOW COCTaB
HAYaJbHBIA CIIOI MM CIOTH MCXOOHBIX emuHuI] (Syncom = synchronous

communication — «cHMHXpOHHAs CBs3b», “Sinxron aloga”; navsat = navigational
satellite — «HaBUranMoOHHKIM CIyTHHK», “Navigatsiya sun’iy yo‘ldosh”; Mindef =
Ministry of Defence — «MunucrepctBo 060opons» (Benukobpurtanus), “Mudofaa
vazirligi (Buyuk Britaniya)”»*°.

2) cpawenus, OTIMYHUTEIBHON YEPTOM KOTOPBIX SIBJISCTCS BKJIIOYCHUE B
CTPYKTYpy a00peBuarypsl ¢puHanbHON yactu ciioBa. JI. Coynex BbIASSET «4EThIPe
KJIacCa CpallCHUN:

1. Class A. Concatenated blends. No overlap in contract area between first
and second components - 1ienoYeuHbie cpauyerus, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX B 30HE
COCIMHEHUS] HE TMepeKphiBaroT JApyr apyra: happenident (happen + accident);
pramateur (professional + amateur);

2. Class B. Overlapping blends. Both components of the blend share contact
elements which may be individual sound groups - Hanararommuecs: cpanieHust (MbI

18 Kouapsn 10.I'. AGOpeBunanus B aHrIHiACKOl BoeHHO# nekcuke. Kana. auc. — M.: 2007. — 121-135c.
1 Enppimres A.H. CTpoenne 1 MOTHBHPOBAHHOCTh COKPAIIEHHBIX CJIOB (K MpobaeMe B3auMoAeHcTBH (pOopManbHO-
CoJIeprKaTeNbHBIX NPU3HAKOB B CiI0oBe): ABTOped. auc. Kana. ¢puion. Hayk. —M., 1984. —14 c.
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ux OyneM Ha3bIBaTh Haxiaokamu). Oba 3IeMeHTa CpalleHus UIMEIOT OOIIYIO YacTh
B MecTe ux coeauHenus: bedventure (bed + adventure); animule (animal + mule);

3. Class C. Implanted blends - BcrpoenHbie cokparieHus (y Hac crosa-
sécmasku). OIHO CIIOBO BCTpaWBaeTCs B CTPYKTypy BTOporo: anticipatering
(anticipating + pater); askillity (ability + skill); destarture (departure + start);
enfarcement (enforcement + force).

4. Class D. Graphic blends - zpaguueckue cpawenus. domnerndeckoe
odopmIieHHE CI0Ba HE MEHSAETCS, U TOJIBKO Tpaduyeckoe n300pakeHne MO3BOJIAET
3aprKCUpOBaTH BCTPOGHHOE B HEro jApyroe cioBo: buy-centenial (buy +
bicentenial); sellebration (sell + celebration); boyster-ous (boy + boisterous)y.

3) crooicHocokpawénnbvle c106a, BKIIOYAIONIAE B CBOW COCTaB HAPSAY CO
CJIOTOM IIeJIbHOO(OPMIIEHHOE CJIOBO HJIM KOPHEBYIO Mopdemy citoBa (popmusic =
popular music)»?°.

Knaccudukanus JI. Coyneka oxBaThIBa€T BCE CTPYKTYPHBIE TUIIBI CPAIICHUH.

K wHumansHeiM cokpaieHusam, Takxe kak 1 A.H. Enapimes, Mbl oTHOCHM
BCE CJIOKHBIE a00OpEeBUATYPHI, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT MHUIMAN WJIM WHULIAAIIBI,
COXpaHSIOIUEeCs MPU PEIyKIUA HECKOJBKUX CJIOB HCXOJHOTO CIIOBOCOYETAHUS.
Tak kak HMHHUIMAIBI MOTYT COYETAaThCsl HE TOJIBKO JIPYyr € JIPyroM, HO U C
COKpaII€HHBIMUA CJIOTAMU WJIA TIOJHBIMU CIIOBaMHU, MBI PAacCMOTPUM B 3TOM
pasziese HE TOJNbKO HWHHUIMAIBHBIE, HO TaKKe M WHHUIIMAIBHO-CIOTOBBIE H
MHUIMATBHO-CJIOCHBIE (YaCTUYHO-COKpAaIIEHHBIC) a00pEeBUATYPHI.

NHunmanbHbIe COKpaIeHUs pa3IestoTcs Ha OyKBEHHBIC U 3BYKOBBIC.

«byKkeennuvie MHULIMATBHBIE a00pEeBHATYPHI MPOM3HOCATCA Kak TMOCJeI0Ba-
TEJIBLHO PacnoyioKeHHbIe OykBbI anaButa. MHOrMa OYKBBI pa3/iesieHbl TOUKAMH,
cp.:

N.B. [en'bi:] = North Britain - «Cesepnas bpuranus», Shimoliy Britaniya».?

BrisBiieHo, 4TO ceMaHTHKa a00peBUATyp HEPEAKO H3MEHSETCS M0 Mepe HX
UCIIOJIb30BAHUSI B fA3BIKE, YTO MOXET TMPUBOAUTH K MeTahoprUuecKuM,
METOHUMHYECKUM CJIBUTaM WJIA TOSBJICHUIO HOBBIX KOHHOTauumid. Hampuwmep,
CJIOTOBBIE a0OpeBHATYpPHl MOTYT TNPHUOOPETATh MEPEHOCHBIE 3HAYEHHUS, YTO
CBUJICTEIBCTBYET O PA3BUTUU UX COOCTBEHHOW CEMAaHTUUYECKON CTPYKTYPHI.

B 3aBucMMOCTH OT KOHTEKCTa WCIOJIb30BaHMUs aOOpeBUATYpHl MOTYT
BBITIOJIHATh Pa3IMYHbIC (PYHKIIUA — OT YIPOIIEHUS CJIOKHBIX HAMMEHOBAHUH 0
nepenadyd  ocoObIX  KOHHOTauuid. B 3ToM  oTHomleHun  abOpeBUATYpHI
paccMaTpUBAIOTCS KaK MOJHOIICHHBIC JICKCHICCKUE CIMHMIIBI, KOTOPBIC, HECMOTPS
Ha CBOIO COKpAIICHHYIO0 (OpMy, MOTYT 0OOTamiaTh 361K HOBEIMU 3HAYCHUSMHU.

OOcyxxneHue CTHIMCTUYECKOM OKpacku abOpeBHaTyp MOKa3ajlo, YTO OHU
MOTYT BBICTYIIaTh B KAa4eCTBE CTHJIMCTUYECKHX BAapHUAHTOB, a MX HCIIOJIb30BAHUE
OTPaHUYMBAETCS PA3TOBOPHBIM S3bIKOM WJIH CIICIIMAIBHBIMHA YKapTrOHAMHU.

HccnenoBanue BBISIBUIO HECKOJIBKO MOJIETIEH COKpAIIECHUS CJIOB, KOTOPHIC
Pa3IMYalOTCA 10 JMHEWHOM NPOTSIKEHHOCTH COXPAHSAEMBIX YacTed HCXOAHOTO
CJIOBa, 4YTO TO3BOJISIET CO3/aTh a0OpeBHATYphl, COCTOSIIIME W3 OJHOTO WIIU
HECKOJIbKHX CJIOTOB.

20 Soudek L. Structure of Substandard Words in British and American English. —Bratislava, 1967. —464-465 p.
2L Kouapsu 10.I'. AGOpeBuanus B anriuiickoii BoenHoit nexcuke. Kann. auc. — M.: 2007. — 138c.
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CpaBHeHne abOpeBWAaTyp B TpeX S3bIKaX IIOKa3ajgo, 4TO XOTs 0a30BbIC
npolecchl a00peBHAIlMM CXOXKH, B KaXKIIOM SI3bIKE €CTh CBOM CIEeHUPUUECKUE
ocobeHHocT. Hampumep, cTpykTypa M ceMaHTUKa abOpeBUAaTyp B Y30€KCKOM
A3bIKE HEPEAKO 3aBHCAT OT KOHTEKCTa, a B AaHIJUHCKOM SI3bIKE IIHUPOKO
pacnpocTpaHeHbl aKpOHMMBI U TelleCKomMueckue oOpa3zoBaHus. Takxke ITH
paznuuusi 00YCIOBJIEHBI HE TOJIBKO CTPYKTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMH Ka)JI0ro
A3bIKa, HO W KYJIBTYpHBIMU (haKTOpaMu, BIMSIOIMMU Ha (OPMHUPOBAHHUE U
HCIIOJIb30BaHUE a00peBHATYp. DTO MOAYEPKHBAET BAXKHOCTh y4eTa KYJbTYpPHO-
A3BIKOBBIX KOHTEKCTOB MPHU U3yUYEeHUU aOOpEeBHALIHH.

B menom, rmaBa moguepkuBaeT BaXHOCTh ydeTa KaK CTPYKTYPHBIX, TaK H
CEMaHTHUYECKUX acCleKTOB TMpU  HCCICAOBaHMU aOOpeBHaTyp, a Takke
HEO0OXOMMOCTD JAIbHEHIIIETO U3YUCHHS X DBOJIOIUHU U POJIU B SI3bIKE.

TpeTps TiaBa «YmnorpedjeHUe AHIVIMHCKHUX BOCHHBIX COKpALICHHMH B
TEePMHHOJIOTHYECKON CHCTeMe PYCCKOro M y30eKCKOro fI3bIKOB)» pPacKphIBacT
ocoOeHHOCTH 00pa3oBaHus U (YHKIIMOHUPOBAHUS a0OpeBUATYp B AHTIIUICKOM,
PYCCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX, OCHOBHBIE CIIOCOOBI pacHIM(PpPOBKH BOEHHBIX
COKpAIlEHUH, a Takke MNpoOJeMbl NpU NepeJaye MHOCTPAHHBIX (AHTJIMICKUX)
BOCHHBIX COKpAILIEHUH Ha PyCCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaXx.

B coBpemeHHOM Mupe abOpeBHATypbl UIPAlOT BaXKHYIO POJb B PA3IUYHBIX
chepax >ku3HHU, obOyierdas oOiieHHWe U yrpoinas nepenady uHbopmanuu. OHU
WCIIONB3YIOTCSL TOBCEMECTHO: OT HAyYHBIX W TEXHHYECKHX TEKCTOB [0
MOBCEIHEBHOMI peun. Onmnako 0COOEHHOCTH 70,4 oOpa3zoBaHus u
(YHKIITMOHUPOBAHUS MOTYT 3HAUUTEIHHO PA3INYaTHCS B 3aBUCUMOCTH OT SI3BIKA.

AOGOpeBuaTypsl B aHTIUICKOM SI3bIKE MMEIOT JIOJITYI0O MCTOPHIO U HIMPOKO
HCTIOJB3YIOTCS KaK B NMUCBMEHHOM, TAK M B YCTHOM peuH. AHIVIMHUCKHU S3BIK,
Oyay4dn MEXIyHApOJHBIM CPEICTBOM OOIICHHs, YacTO 33aJaeT TPEHIbl B 00IacTu
JIGKCUYECKUX COKpalleHu. Pycckuil s3bIK, B CBOK OYE€pelb, HMEET CBOU
YHUKaJIbHbIE TPAIULIUU 00pa3oBaHus a00peBuaTyp, KOTopbie (POPpMUPOBAIHUCH TIO]T
BIIMSIHUEM Pa3IMYHBIX UCTOPUYECKUX U KYJIbTYpPHBIX (PaKTOPOB. ¥Y30EKCKHM S3bIK,
HaunHag ¢ koHma XX u Hayaima XXI| Beka, B CBA3H C IOJUTHYSCKHUMH U
COLIMAJIbHO-9)KOHOMUYECKUMHU  MPEoOpa3OBaHUAMU,  TakkKe  JEMOHCTPHUPYET
3HAYUTETBHBIN MpoTrpecc B o0iactu abbpeBuanuu, B TOM 4ucie B chepe BOCHHOU
TEPMHUHOJIOTHH, TJE€ OBUIM JOCTUTHYTHI ONpEACNIEHHBIE HAyYHO-TIPAKTUYECKHE
PE3yIIbTaTHI.

JUist BBISABIEHHMST OCOOCHHOCTEW YMOTpeOJIeHWs W Tepelayd aHTIUHUCKHUX
BOCHHBIX COKpAIICHWH B TEPMHHOJOTHMUYECKON CHUCTEME PYCCKOTO M y30E€KCKOTO
S3BIKOB  OBLT TIPOBEACH KOHTPACTHBHBIA aHAJIW3, OCHOBHIBASCH HA JIAaHHBIX
CPaBHHUTEIHLHO-CTATUCTUYECKON XapaKTEpUCTUKU aAHTIUUCKUX, Y30€KCKHX |
pycckux ab0peBmatyp. B xome cpaBHUTENBHO-CTATHCTUYECKOTO aHAJM3a,
OCHOBaHHOTO Ha MaTepuayax cloBaped, Ha yKa3aHHBIX sI3bIKax, ObUI ompejesieH
oOmuit  o0veM Kaxkmgoro cioBaps B 100%, W TPOIEHTHOE COOTHOIICHUE
MCIIONIb30BaHus a00peBuatyp (cM. npusoxeHue auc. (trabmuua 1.1) ctp.148).

Pesynbrartel aHanuza MOKa3add, YTO B AHIJIMIICKOM S3bIKE HAWOOJIbIIEE
KOJMUYECTBO abOpeBHaTyp 3a(UKCHPOBAHO B CIIOBApsX, MpEIHA3HAUEHHBIX IS
BOCHHBIX CIICLUAIMCTOB, a TaKXke M Y3KONMpO(UIbHBIX 00NacTel, TakKuX Kak
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aBUalMsl U BOCHHAS CBS3b. AHAIOTWYHAs KAapTWHA HAOMIOAACTCS M B PYCCKOM
A3bIKE:  CIICLUATM3UPOBAHHBIE  CIIOBApH, MOCBAIIEHHBIC COKpPAUICHUAM H
ab0peBUaTypam, OpUEHTUPOBAHHBIC HA BOCHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO, TAKXKE COEPIKAT
BBICOKHI MPOLEHT COKPAIIEHHBIX €IUHHILI.

Uro kacaercst y30€KCKOTO si3blKa, TO 37€Ch YaCTOTHOCTh MCIIOJIb30BAHMUS
ab0peBUATyp BapbUPYETCS B 3aBUCUMOCTH OT THIIa CJIOBApPS M €ro IEJIeBOTO
Ha3HA4YeHUsA. B HEKOTOPBIX Cilydasix J10Jsl COKpAIeHUN OKa3bIBAETCS 3HAYUTEIBLHO
HIKE, YTO MOXET OBITh CBS3aHO C  Pa3IUUUSIMH B TPAAHIHUAX
JEKCUKOTPA(UUECKOTO  OMHUCAHWSI W CTENCHH  WHCTUTYIHOHAIU3AIlUN
TEPMUHOJOTUYECKUX CUCTEM.

Ha ocHOBe NOJy4EeHHBIX COMOCTABUTEIIBHO-CTATUCTUYECKUX JIAHHBIX ObLI
paccuuTaH CpeIHUNM TMPOIEHT TMOSABJICHUS a0OpeBUATyp B HCTOYHMKAX Ha
AQHTJIMIICKOM, PYCCKOM M Yy30€KCKOM sSI3bIKaxX, a TaKXe BHU3yaJIU3UPOBaHbI
COOTBETCTBYIOLME CBEJICHUS B BUJIE TUATPAMMEBL.

A66peBuatypbl

M maTepuasnbl Ha aHT/IMMCKOM
A3blKe

B maTepuaibl Ha PYCCKOM A3blKe

I MaTepuasnbl Ha y366KCKOM A3blKe

Pucynok 1. O6bem a00peBUATYp B Pa3JIHYHBIX HCTOYHMKAX

JuarpamMma  HarjsIIHO — JIEMOHCTPUPYET  JAOMHUHHUPYIOLIEE  TOJOKEHUE
aHTJIUICKUX U PYCCKUX MCTOYHUKOB B MCCIIEOBAHUM BOCHHBIX a00OpeBUatyp, B TO
BpeMsl KaK MaTepHasibl Ha y30€KCKOM SI3bIKE€ 3aHMMAIOT 3HAUYMUTEIHHO MEHBIIIYIO
J07I0. OTO MOXET OTpaxaTb Kak TIJoOajbHble TEHACHIMU B HayYHOU
KOMMYHHKAIIMH, TaK U CHENU(HUKY JIOKAJbHBIX HCCIEIOBAaHUMN, 00YCIOBICHHBIX
YpOBHEM  pa3BUTHS  TEPMHHOJOTHUYECKHX  PECypcoB U CTETICHBIO
WHCTUTYIIUOHATLHOU MOAEPKKH JTMHTBUCTUYECKUX M3BICKAaHUH.

Kpome TOro, Ha OCHOBE MPOBEAEHHOTO aHaIM3a OBLT COCTaBIEH CIIOBApPh
HauboJjiee YacTo yHoTpeOssieMblXx BOEHHBIX abOOpeBHaTyp, OTOOpDaHHBIX B
COOTBETCTBUHM C YAaCTOTHOCTBHIO MX HCIIOJNB30BaHUS B MPO(ECCHOHATBHOU cdepe.
Kaxnas u3 stux ab0peBuaTyp Oblia CHaOXeHa SKBHUBAJICHTAMU HAa PYCCKOM HU
y30€KCKOM SI3bIKax (CM. MpujokeHue auc. (tadnuma 1.2)).

Jnisa  pacmim@poBKM COKpAILIEHUH TMPUMEHSIOTCS CIEIYIOIINEe OCHOBHBIC
MEeTOAbl: 1) aHanM3 KOHTEKCTa; 2) MCIHOJb30BaHUE CJIOBAPEH COKpPAILECHUWA H
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IPYIMX CIPAaBOYHBIX MaTEpHANIOB; 3) aHaau3 CTPYKTYpbl COKpameHus; 4)
UCIOJIb30BaHUE aHAJIOTHIA.

PacummdpoBka cokpareHuit mpeacTaBisieT co00i BaXKHBIN acleKT B Ipoliecce
UX UHTEpHpeTalud, OCOOCHHO B IMEPEBOJEC U aHAU3€ CHEIUATU3UPOBAHHBIX
TeKCcTOB. [Ipu »TOM KIltOUE€BOE 3HaUECHUE MPUOOPETACT KOHMEKCHYAIbHbIU AHAIU3.
[Ipu ananuze TeKcTa ClEeNyeT YYUTHIBATh, UTO MHOTHE Tpaduueckre COKpalieHus
SBJISIFOTCSL «CBA3AHHBIMI», TO €CTh YIIOTPEOJISIOTCS B CTPOTO ONPEACICHHOM MECTE
B COYETAaHWH C I[HUPPOBBIMH  BEIWYMHAMH, COOCTBEHHBIMH HMEHAMH,
reorpaduyecKkuMu Ha3BaHUAMH U T. M. [losSCHUM 3TO Ha TpUMEpEe U3 PYCCKOTO
A3bIKa: TpapUuecKoe COKpalleHHEe 2. MOXET HMMETh pa3inyHble 3HAueHUs -
«TOPOI», «TOM», «rOpay, «rOCHOAUH», «rpaMM» (OOBIYHO 0€3 TOYKH - 2), OJIHAKO
Mbl 0€30IMO0YHO BHIOMpAEM HYXKHOE 3HAUEHUE, YUYUTHIBAs XapakTep JPyroro
KOMITOHEHTAa COYETaHUs U MECTO COKPAIICHHs B JAHHOM coueTaHuu ( r. MOCKBa, T.
Oneopyc, 1. bpayn, 1972 r., 200 r. ). Takue cokpamenus, kak Dr. = Doctor -
«moktopy», «doctor», wmmm Co. = colonel - «monkoBuuk», ‘“polkovnik”,
yIOTPEOISIOTCS TOJABKO MEepea UMEHAMU COOCTBEHHBIMH.

PacummdpoBka cokpaieHuil TpeOyeT 0043aTenbHOr0 00palieHus K ClIoBapsm
U JIPyTUM CIIPAaBOYHBIM HCTOYHHUKAM C II€JIbI0 TOYHOTO YCTAaHOBJICHHS WX
3Hauenus. B «Crosape cokpameHuii (ppaHIy3cKOro S3bIKan>? I HHULUATILHOM
ab0OpeBuaTypsl. M, m 3apeructpupoBaHo cBbilie 80 pacmndpoBOK; B BOCHHBIX
TEKCTaX Ha aHIVIMICKOM si3bIke aO0peBuaTypa M, M MOXET UMETbh, MO JAAaHHBIM
«CnoBapsi HHOCTPaHHBIX BOEHHBIX COKpameHui»?, cepime 70 pacumdpoBok, a B
«CroBape aHrI0-aMEpUKAHCKUX COKpAIlCHUW 10 AaBUAIMOHHOW W PaKETHO-
KOCMUYECKON TeXHHKe»?* nns sroit abbpeBmarypel mpusogurca Oonee 20
pacuppoBok. BpiOpaTh HykHYI0 pacmimppoBKY M NEPEBOJ B TAKUX CIydasx
MOKHO TOJIBKO C MOMOIIIbIO aHAIN3a KOHTEKCTA.

Harmpumep, 10 KOHTEKCTY NEPEBOIYMK MOXKET YCTAaHOBUTB, YTO COKPALCHHUE
ZAP o0o3HayaeT Kakyl-TO pakeTy, HaxonsIlylocs Ha OOpTy camoJiera.
OOpatuBMIMCh K OFHOSI3BIYHOMY (QHTJIMIICKOMY) CJIOBApI0 COKpaIlleHUH, OH
HAXOJIUT TOJILKO pacmudpoBky Zero Antiaircraft Potential 6e3 kakux Obl TO HH
Obii0  mosicHeHu#W.  BykBanbHBIM  mepeBoA  pacmupoBku  («HYJIEBOH
POTHBOCAMOJICTHBIM MOTeHIMAM», “Nolga teng samolyotga qarshi salohiyati”)
CTaBUT MEpeBOAUMKA B Tynuk. B gelictButensHocTu non ZAP moapazymeBaercs
OJIMH U3 BapUAHTOB aBUAI[MOHHOW PAKETHI JJI MOJABICHUS 3€HUTHBIX YCTAHOBOK,
TO €CTb, TaK CKa3aTh, «IJII CBEJECHUS K HYJIO MOTEHLHMajda 3€HUTHBIX CPEIICTB
npoTHBHUKAY», ‘“‘dushmanning zenit vositalari salohiyatini nolga tushirish uchun”.
MOTHUBUPOBAaHHOCTh 3Ta CIIOKHA [l TOHUMAHUS U BKJIIOYAET K TOMY K€
AJIIEMEHTBI PEKIIAMBI.

Ananuz cmpykmypol coxkpawjeHuti SBisieTcs: 3(OPEKTUBHBIM METOJ0M TIPHU
pacmiidpoBKEe  COKpalIeHMH €O  CJOXKHBIM  CTPOCHHUEM, 0COOEHHO
MHOTOKOMITOHEHTHBIX. B aMepuKaHCKMX BOEHHBIX JIOKYMEHTaxX BCTpeUYaeTcs

22 CnoBaps coxpamnienuii ¢ppanmysckoro a3eika. Coct.D. I'. Bapanuees u ap. M., 1968. — 500 c.

23 CrioBaph MHOCTPAaHHKBIX BOeHHBIX cokpamenuii. Coct. B. B. Bopucos u ap. M., 1961. — 450 c.

24 CnoBaph aHITIO-aMEPUKAHCKHMX COKPALIEHHH 110 aBHAIIMOHHON M paKeTHO-KocMuueckod Texuuke. CocT. A. M.
Mypamkesud. M., 1969. — 437 c.
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HCKITFOUUTEIILHO OOJIBINIOE KOJWYECTBO «IIETIOYEK» TpaPUUeCKuX COKpAIICHUN U
HECOKPAIICHHBIX CIIOB, TPEJACTABJIAIONIUX COOOM B IEJIOM CIIOCOO 3ammcu
coctaBHbIX TepmuHOB, Hanpumep Ord Veh and Arty Park Co. Takue «iemodxuny,
KakK MPaBWJIO, B CIOBAPSX COKPAIEHUI HE MPUBOIATCS. PacimmdpoBbIBalOTCS OHU
nosnementHo: Ord = Ordnance, Veh = Vehicle, Arty = Artillery, Co = Company.
Takum oOpa3oM, B pa3BepHYTOM BHJC JaHHAs «IENOYKa» O3HaydaeT: Ordnance
vehicle and artillery park company - «B3Boj 00CIy)KHBaHHS apTUILICPHHCKOTO
napkay, “artilleriya parki xizmat ko‘rsatish vzvodi”.

HUcnonvzosanue ananoeuti HEpPa3pbIBHO CBSI3aHO C aHAIM30M CTPYKTYPHI
COKpAIICHU W TPUMEHSICTCS JIMIIb B Ka4eCTBE BCIIOMOTAaTEILHOTO METO/a, TaK
Kak B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB OHO MOET OOECHEYUTh TOJBKO HEMOIHOE,
MPUOJIM3UTEIBPHOE IOHMMAHNE 3HAYEHUS COKpanieHus. Hampumep, ecim u3BECTHBI
cokpamenus HQ (Headquarters — mra6) wim CO (Company — porta), TO MOXKHO
npeamnonoxuts, uro BN HQ o3navaer Battalion Headquarters — «mra6
OaranpoHa». AHaJOrMYHBIM 00pa3zoMm, ecnmu cymiectByer R&D (Research and
Development — HayuyHBIe HCCICIOBAaHHS U OIBITHO-KOHCTPYKTOPCKHE PabOTHI),
MOKHO moragaThcs, uto T&D wmosker o3mauath Testing and Development —
«HCTIBITAHUA U pa3paboTKay.

OcHoBHBIE €MOCOOBI pacIMPPOBKH BOCHHBIX COKPAICHUN B aHTJIUICKOM,
PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKax MPEACTABISIIOT COOOM Ba)KHBIM WHCTPYMEHT IS
MOHUMAaHUSA W aHaIW3a WHPOPMAIMH, CBS3aHHOW C BOCHHBIMH OICPAIUSIMU,
TaKTHUKOW W cTpaTerneil. PacmmdpoBka COKpallleHuid MO3BOJIIET pa30oMpaThes B
CIIOKHBIX TEKCTaX, JOKYMEHTAaX ¥ KOMMYHUKAIIHSIX, KOTOPBIE 9aCTO UCTIOJIb3YIOTCS
B BOCHHOM cdepe.

OcHOBHBIC CTIOCOOBI TIepeAadYd WHOCTPAHHBIX COKPAIICHWA HAa PYCCKOM H
y30€KCKOM  sI3bIKax SBJSIOTCSA: 1) Tmepemaya WHOCTPAHHOTO — COKpAIICHHS
DKBUBAJICHTHBIM PYCCKUM WM Y30€KCKUM COKpallleHueM; 2) 3auMCTBOBaHHE
WHOCTPAHHOTO COKpamieHusi (C COXpaHEHHWEM JIATUHCKOTO HamucaHus); 3)
nepenadya OyKBEHHOTO COCTaBa HMHOCTPAHHOTO COKpAIICHUS PYCCKUMHU WITU
y30ekckuMu OykBamMu (TpaHcnutepanus); 4) mepenada (QoHeTHUYecKor (HOPMBI
WHOCTPAHHOTO  COKpAIllGHUS  PYCCKUMU  WIM  y30€KCKUMH  OyKBamu
(TpaHCcKpuIIMs); 5) onucaTeNbHbId NIepeBo; 6) co3gaHue HOBOTO PYCCKOTO WIIU
y30€KCKOTO COKPAIIICHHUS.

Ilepedaua uHOCMpaHHO20 COKpawjeHUsi SKBUBANEHMHbIM PYCCKUM — UIU
V30eKcKuM cokpawjenuem. ITOT crocod MPUMEHSETCS Yallle BCEro Mpu MepeBojie
HAayYHO-TEXHUYECKUX  TEKCTOB, OCOOCHHO JUIA Tepefadyd  COKpAaIlICHUH,
0003HAYAIOINX Pa3INYHbIe (PU3UUYCCKUE BETUIMHBI, SIUHUIIBI H3MEPEHUSI U T. TI.
Hanpumep, anrnuiickomy m - meter, ¢gpaniysckomy M - metre, Hemeukomy m -
Meter TO4HO COOTBETCTBYET PYCCKOE COKpAIleHHE M, Takxke U y30ekckoe — M. [Tpu
BCEH KaKyIleHcs MPOCTOTE ATOrO croco0a OH TauT B ce0e HEKOTOPhIE OMAaCHOCTH.
[TockonpKky MHOTHME Ha3BaHWUsS (PU3UYECKUX BEIMYMH WM CIUHUIl H3MEPEHUs
CO37aHbl C TIOMONIBI0 WHTEPHAIMOHANBHBIX KOPHEH, NpH TMepemadye TaKux
COKpAIICHU BO3MOYKHO SIBJICHHE, M3BECTHOE KaK «JIOKHBIE APY3bs IEPEBOTINKAY.
Anrnmiickoe cokpamenne MMF, mmf o3nawaer micromicrofarads; sror Tepmun
COCTOUT W3 WHTEPHAIMOHAIBHBIX KOPHEW, MOATOMY y TEPEBOMYMKA TOSIBIISIETCS
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’KeJlaHue TepeAaTh 3TO COKpAIIeHHE KaK MM@p — «MHUKPOMUKpOQapaasl», B TO
BpeMsi KaKk B JICHCTBUTEIBHOCTU B PYCCKOM SI3bIKE JJIsi OOO3HA4YEeHHs] 3TOMU
BEJIMYMHBI IPUHATO COKpallleHue ng - «nukodapaab». [Ipu Ucoab30BaHUN 3TOTO
croco0a HYXXHO TBEpPJO 3HATh SKBUBAJIEHTHOE PYCCKOE COKpaIleHHE, B ClIy4yae
COMHEHHUH TpPOBEPATh €ro HalMCaHUE MO COOTBETCTBYIOIIMM CIPABOYHUKAM, HE
10JIarasicb Ha UHTYUIIHIO.

3aumcmeosanue unocmpanHnoz2o coxkpaujenus. VIHOCTpaHHOE COKpalleHue,
Hanpumep anriuiickoe WS = weapon system — «cuctema opyxusi», “qurol tizimi”,
MOJKET OBITh IEPEAHO U B PYCCKOM MJIM Y30€KCKOM TEKCTE JaTHHCKUMHU OYKBaMHU.
OTOT crocod MPUMEHSETCSl CPAaBHUTEIBHO PEIKO, TTIaBHBIM 00pa3oM [ mepeaadn
COKpAIIICHUH, BXOMSIIMX B KaKylo-IMOO CHCTEMY YCIOBHBIX 0003HAYCHMIA,
HampuMep [ Tepedadud  HoMeHkiatypHoro o6o3naueHusi WS-610A. Om
UCIIONIB3YETCSl TaKkkKe MPU HEOOXOJUMOCTH MOKa3aTh CTPYKTYPY HWHOCTPAHHOTO
COKpAILEHUsI, CPABHUTH €T0 C IPYTMMHU JIEKCUYECKUMU €IMHULIAMU B UHOCTPAHHOM
A3BIKE, 1aTh KOMMEHTApUi U T. II.

llepedaua unocmpaHHo20 COKpawjeHuss pyccKuMuU umu y30exckumu Oykeamu
(mpancaiumepayus;). C TOMOIIBIO 3TOTO crmocoba OOBIYHO —MepeatTCs
COKpAIllCHHbIC Ha3BaHHA BOCHHBIX OJOKOB, MOJUTUYECKUX MAPTUH U JIPYTUX
MOJIMTUYECKUX OPTaHU3aIi, TPOMBIIIUICHHBIX (UPM, Pa3IU4HbIX OOIIECTB U T. II.
Hanpuwmep, anrnuiickue cokpariennss NATO = North Atlantic Treaty Organization,
SEATO = South-East Treaty Organization, CENTO = Central Treaty Organization
nepenarTcs Ha pycckoM si3bike kKak HATO, CEATO, CEHTO; B y36exkckom NATO,
SEATO, SENTO. TpancnouTepaiusi IHUPOKO TPUMEHSETCA s Tepeaayd Ha
PYCCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKE aKPOHUMOB (H-P. «J1a3ep», «Mazepy, «paaap» u T. 11.).

llepedaua ponemuueckoti hopmvl UHOCMPAHHO20 COKPAULCHUS PYCCKUMU UTU
y3bekckumu Oykeamu (mpauckpunyus). ITOT COCO0 TakKe MPUMEHSETCS IS
nepesayd Ha PYCCKOM SI3bIKE aKpOHHMMOB, OCOOCHHO aKpOHHMMOB, COBIAJArOIINX
1Mo OyKBEHHOMY COCTaBY C OOIIEYNMOTPEOUTEILHBIMU CIOBaMU. Tak, aHTJIMHUCKUM
akpouum EAGLE = Elevation Angle Guidance Landing Equipment nepenaetcs Ha
pycckoMm si3bike Kak «Mrm» u B y30ekckom — “Igl”; To ecTh B JaHHOM ciiydae
nepenaeTcss He OyKBEHHBI COCTaB MHOCTPAHHOTO COKpAallleHUs, a €ro
MIPOM3HOIICHUE B aHIJIMHCKOM sI3bIKE, COBIIQJAlONIEe CO 3BydaHHeM ciioBa eagle -
«opem.

Croma Ke OTHOCHUTCS TPAHCKPHUMIMUS MOOYKBEHHOTO MPOU3HOUICHUS
COKpaIlleHWs] Ha WHOCTPaHHOM s3bIKe. [IpuMepoM MOXKET CIyKUTh 3aluch
pycckumu 0ykBamu — bu-bu-Cu — mpousHoreHus aurimiickoro cokpaiienus BBC
= British Broadcasting Corporation — «bputaHckas paauoBemIaTeIbHAS
Koprioparmsi», “Britaniya radiouzatish uyushma”. Jlo HemaBHEro BpeMEHU TaKHe
Cllydad BCTPEUYAIHMCh CpPaBHHUTEIBHO PEOKO; B TMOCIEAHHE TOIbI Tepeaada
NOOYKBEHHOTO MPOU3HOIIEHUS MHOCTPAHHBIX COKpAILlEHUH, MPEUMYLIECTBEHHO
AHIJIMACKKX, cTana npuMeHaThes mupe (Dc-Dc-Tu = SST Supersonic Transport -
«CBEPX3BYKOBOW TACCaAXXUPCKUH camosier», “ovozdan tez uchuvchi yo‘lovchi
samolyoti”, Di-bu-Om = ABM Anti-Ballistic Missile (Defense) — «cucrema
IPOTHBOPAKETHOM 000poHBI», “raketaga garshi mudofaa tizimi” u T. 1.).

Takum o0pa3om, aHrIMIICKHE an(aBUTU3MBI TPAHCKPUOMPYIOTCS COTJIACHO

38



Ha3BaHUSM OYKB B aHeauuickom sizbike. OTMETHM, YTO AHTJINYaHE W aMEPUKAHIIbI
MOCTYMAIOT MHAaye: 3auMCTBYS pycCKHe andaBUTU3MBbI, Hanpumep, KI'b, oHu
03BYYMBAIOT X T10 Ha3BaHUAM OYKB aHTJIMICKOIO, a HE pycCKOro ajndaBura.

OnucamenvHuiti nepesod. OOBIYHO OINUCATEIBHBIN MEPEBOJ 3aKII0YaAETCA B
NepeBoJie KOppessiTa MHOCTPAHHOTO COKpalleHus. Tak, aHTJIMHCKOe COKpalleHue
SHAPE = Supreme Headquarters, Allied Powers, Europe nepemaercs Ha pycCKOM
A3bIKE KaK «mTad BEPXOBHOTO IJIABHOKOMAHAYIOIIETO  OOBEAMHEHHBIMU
BoopyKeHHbIMH cuwiiamu HATO B Espome», Ha y30ekckom “NATOnNIng
Yevropadagi birlashgan qurolli kuchlari oliy bosh go‘mondoni shtabi”. Ho
MOCKOJIBKY HEpPEAKO 3HAaYeHHE COKpAallleHUS HE COBMAJaeT CO 3HAYCHHEM
KOppeJsTa, ONMMCaTEeNbHBIN NEPeBO] B TAKUX CIy4yasX 3aK/II0YacTCsl HE B TIEPEBOJIC
KOppensTa, a B mepeaade TOro 3HAUYEHHUs, KOTOPOE COKpAIICHHE MMEET B JaHHOM
koHTekcte. Ecnu, Hanpumep, cokpamienue VG = variable geometry ynorpe6ieno
uisi 0003HAUEHHS camoJieTa, TO OHO M TEpelaeTcsi Ha PYCCKOM SI3bIKE Kak
«CaMoJIET C KpPBUIOM H3MEHSEMOW TeOMeTpHHM», Ha y30eKckoMm “0°zgaruvchan
geometriyali ganotli samolyot”. B apyrux KOHTEKCTaX 3TO )K€ COKpAIIEHUE MOXKET
HepeaBaThCsl KaK «HM3MEHseMas reoMeTpus», “0°zgaruvchan geometriya” wiu
«KPBLIO U3MEHAEMOI TeoMeTpum», “‘0°zgaruvchan geometriyali ganot”.

Co3z0anue H06020 pyccko20 unu y30eKCKo2o cokpaujeHus. ITOT CIoco0
3aKJII0YACTCSl B MIEPEBOJIE KOPpENsiTa MHOCTPAHHOTO COKPAIICHHS U CO3/JaHUM Ha
0a3e mepeBoJa B COOTBETCTBHMM C 3aKOHOMEPHOCTSIMH PYCCKOW a0OpeBHanuu
HOBOTO COKpaIIeHUs B PYCCKOM s3bike. C MOMOIIBIO A3TOTO Crocoba Obun
oOpasoBaHnbl, HanipuMep, cokpatienus [[PY u AHB, DXX (CIA Central Intelligence
Agency = «llentpanbHoe pa3BenbiBaTelibHOC yrpasienue» = [[PY, NSA National
Security Agency = «AreHTCTBO HaI[MOHAJIbHOW Oe3omacHocTn» = AHBE, DXX=
Davlat xavfsizlik xizmati). DtoT cmoco6 MUPOKO MPUMEHSAETCS MPU Tepeaaye
Pa3UYHBIX COKPAIIEHHBIX HAUMEHOBAHUM OPTaHU3AIMOHHBIX €IMHHII.

Br16op Toro miam mHOrOo crocoba mepenadyd WHOCTPAHHBIX COKpAICHUN Ha
PYCCKOM SI3BIKE 3aBUCUT OT MHOTUX (DAKTOPOB, B TOM UHCIIE OT XapaKTepa TEKCTa,
CTPYKTYPBI COKpAIICHHs, YCTAHOBUBIINXCS TPAJAUIIMKN Tepeaadyn OmnpeeIeHHBIX
rpynn  cokpamienuii. Hampumep, cokpailleHHble Ha3BaHMsS  3apYyOEKHBIX
MPOQCOIO3HBIX OpraHU3AlMA TPHUHATO TEPelaBaTh PYCCKUMHU COKPAICHUSMU,
CO37IaHHBIMH Ha 0a3e MmepeBojia KoppemsTa.

3AK/TIOYEHHE

1. AGOpeBualus CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM M TPOPECCUOHAIBHBIX TEPMUHOB
npencTaBiigieT coOOM Ba)KHOE JMHTBUCTHYECKOE SIBJIICHHE, 00JaJaroliee BbICOKON
UH(OPMATUBHON EMKOCTBIO M (YHKUMOHANBHOCTHIO. COKpalméHHbIE €IUHUIIBI
CIOCOOCTBYIOT ONTHUMHU3AIMK Tpollecca KOMMYHHUKAIIMU 3a CYET KOMIAKTHOM
(GopMbI BhIpaXKeHHUs! coAepkKaHusd. B aHrIMilcKoM, pycCKOM U y30€KCKOM S3bIKax
pPa3IMYarOTCAd HHUIMAIBHBIE, CIIOTOBBIE M  CJIOYKHO-CIIOTOBBIE COKpAILECHMUS,
OTIMYAIOIIMECS TIO CIOCO0Y 00pa30BaHUsI U CTPYKTYPHBIM XapaKTEPUCTUKAM.

2. @DOHETHKO-TpaMMaTHYECKNe OCOOEHHOCTH a00peBuaTyp HAIPIMYIO
KOPPETUPYIOT Cc dboHEeTHIECKOM u MOP(OTIOTHUIECKON CUCTEMOM
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COOTBETCTBYIOLIETO s13bIKa. COKpaIEHUsI aKTUBHO HHTETPUPYIOTCS B JIEKCUUECKYIO
CUCTEMY, yIpolas Mpo(ecCHOHAIbHYI0 U IOBCEIHEBHYIO KOMMYHHUKAIUIO, a
TaK)K€ CTAHOBSICh €€ HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM. AOOPEBUATYPBI JEMOHCTPUPYIOT
BBICOKYIO CTEIE€Hb AJalTUBHOCTU U (YHKIMOHAJIBHOW HArpy3Ku B pa3iIMYHBIX
KOMMYHUKAaTHBHBIX (popmarax.

3. CpaBHUTENBHO-CONIOCTABUTEIbHBIN aHaIN3 a00peBHATYp B TPEX SA3bIKAX
BBISIBUJI, YTO B QHIVIMMCKOM S3bIK€ NPU UX OOpa30BaHWU NIPEUMYIIECTBEHHO
WCIONIB3YIOTCS HayalbHbIE CIOTH WM OyKBbI CIOB. B pycckoM u y30exkckoM
A3bIKaX ~ TAKXK€  MCIOJB3YIOTCS  CJIOTOBBIE  COKpAIICHMs, OJHAKO  MX
pacupoCTpaHEHUE HOCHUT OrPaHUYEHHBI XapakTep M [PEUMYIIECTBEHHO
OXBAaThIBACT TAKHE CIECLUATN3UPOBAHHBIE 00JIACTH, KAaK BOGHHOE JIEJI0 U Hay4yHas
JIEKCHKA.

4. CHO0XHO-CIIOTOBBIE COKpalleHus, (pOopMHpyeMble MYTEM OObEIUHEHUS
AJIEMEHTOB PAa3HBIX JIEKCEM, BCTPEYAIOTCS PEXe, OJHAKO OO0JIaJaloT BBICOKOU
TEPMHUHOJIOTMYECKON 3HAYMMOCTBIO B  CHEIHAIM3UPOBaHHBIX cdepax. B
AQHIJIMACKOM  SI3bIKE  J@HHBIM  TUI  COKPAIIEHHH  SBJSIETCS  LIMPOKO
pacnpoCTpaHEHHBIM U AaKTHBHO 3aMMCTBYETCS B PYCCKOM U y30E€KCKOM S3bIKax,
3a4acTyl0 C COXpaHEHHEM HCXOAHOM rpaduueckoil (Gopmbl, YTO 0OYCIOBIEHO
HEOOXOAUMOCTBIO  MEXAYHAapOAHOM  CTaHAapTH3aluM U yHU(PUKALUU
po¢heCCUOHATBLHOW TEPMHUHOJIOTHH.

5. AOOpeBuaTypbl, 0003HayYalIIME BOCHHBIE TEPMUHBI U Ha3BaHUS
OpraHu3alMii B AaHIJIUHCKOM fA3BIKE, NPEUMYUIECTBEHHO (OPMHUPYIOTCA U3
HayaJbHbIX OYKB COCTAaBJSIOMIMX CJIOB. Takas CTpyKTypa CHOCOOCTBYET
CHWKEHUI0O  00bEmMa  mepenaBaeMol  MHpOpPMALMM U ONTUMH3ALUU
KOMMYHHUKAI[MOHHOTO TIpoliecca. B pycckoM U y30€KCKOM sI3bIKax TaKxKe
HaOMoAaeTcsl TEHACHLMS K UCIOJb30BaHUIO a00peBUaTyp C aHAJIOTUYHOU
(yHKIIMEH, OIHAKO CTPYKTYPHO OHM MOTYT (POPMHPOBATHCS KaK M3 HAYaJbHBIX,
TaK M U3 KOHEYHbIX OYKB CIJIOB, YTO OTpaXaeT TUIIOJIOIMUYECKYIO CIEeUU(PUKY
yKa3aHHBIX SI3bIKOB.

6. KimroueBbIMM METOIaMH MHTEPIPETAIIMA BOCHHBIX a0OpeBHATYD SBISIOTCS:
aHaJIU3 KOHTEKCTa, MCMOJIb30BAaHUE CHEIHAIN3UPOBAHHBIX JIEKCUKOTpapUUIeCKUX
MCTOYHUKOB, CTPYKTYPHBIM pa30op a0OpeBHATYpHBIX €IWHUIl, a TaKKe
NpUMEHEHHEe MeToAa aHanoruu. llepeuncineHHble TMOAXOABI O00ECTIEYUBAIOT
KOPPEKTHOE TMOHMMAaHWE M aJCKBATHBIA IEPEBOJ] COKpPAIECHWH, YTO SIBISETCA
O0COOEHHO AKTYaJIbHBIM B YCIIOBUSX BOEHHON KOMMYHHKAIIUU.

7. TlepeBo aHTJIMMCKUX BOEHHBIX COKpAIICHUN Ha PYCCKUU M y30€KCKUU
A3BIKU MPEACTABISIET COOOM MHOTOACIIEKTHBIM M CIOXHBIM Tpouecc, TpeOyromui
yuéTa JMHTBUCTUYECKUX, IPArMaTUYECKUX U KyJIbTypHbIX (akTopoB. B pamkax
HACTOSIIIIETO MCCIIEOBAaHUSI ObLIM BBIIETEHBI CIEAYIOIIME OCHOBHBIE CIIOCOOBI
IIEPEBO/A:  SKBUBAJEHTHBIM  IEpPEBOJA, 3aMMCTBOBAHME C  COXPAHEHUEM
OPUTMHAJILHOTO HAIMUCAHMs, TpaHCIUTEepalus, TPAHCKPHUIMLMS, OMHUCATEIbHBIN
IIEPEBO/I M CO3/IaHWE HOBBIX COKpAIEHWH HAa OCHOBE NEPEBEAEHHBIX EIMHULI
Bri6op koHKpeTHOTro cmoco0a OOyCIOBIEH KOHTEKCTOM, aHPOBO-CTHJIEBOM
NPUHAJISKHOCTBIO TEKCTa W CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKUMHU OCOOEHHOCTAMU
COKpAILICHHS.
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8. IlepeBoa MHUIMATBHBIX COKPAIIEHUH OCYHIECTBIISJICS C MCIOIb30BaHHUEM
CeNyIomuX TpaHC(HOpMAMOHHBIX NPUEMOB: KaJbKUPOBAHUE, MOIYJISIIUS,
AKCIUTMKAIMS, KOMIIpECCHs, JEeKOMIpeccHus  (JIGKCMYECKOE  pacUIupeHHe),
KOHKpETHU3allysl, TeHepanu3alus, TpaHcauTepaus U Tpanckpunuus. Kaxnaerii u3
ATUX MNPUEMOB MPUMEHHMM B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOWM 3aJaudl H
KOHTEKCTa yHOTpeOIeHUS.

9. Ilpomecc nepeBoa aHTIMHUCKUX BOCHHBIX COKPAIIEHUM COTPSIKEH C PAIOM
METOJIOJIOTUYECKUX  TpyAHOCTeH.  Bo-mepBblX, HEOOXOAMMO  YYUTHIBATH
rpaMMaTUKO-(POHETUYECKYIO CHEIU(PHUKY IIEJIEBBIX SI3bIKOB. BO-BTOPBIX, 0COOYIO
3HaYUMOCTb MPUOOPETAET KOHTEKCTYyalbHBIA aHajn3, MOCKOJIbKY OJHA M Ta K€
ab0peBHatypa MOXET 001alaTh Pa3IUYHBIMA 3HAYECHUSIMH B 3aBUCHMOCTH OT
cUTyanuu. B-TpeThuX, cleayeT NpUHUMATh BO BHUMaHHE HOPMATUBHBIE U
CTHJINCTUYECKHE TPAJAWIINU MEPEBOJa B COOTBETCTBYIOIIECH OOIACTH — BOCHHOM,
Hay4YHOW MJIM pa3rOBOPHOM.

10. Hexotopsie oOmeynorpeOuTenbuble cokpaiienus, Takue kak NATO
(North Atlantic Treaty Organization), coxpaHsitoTcsl B OpUrHHaIBLHON (hopMe TIpr
nepegadye Ha pycCKuil U y30€KCKUMN A3BIKH. DTO 00BICHAETCA UX MEXIyHApOJAHBIM
CTaTyCOM U IIHMPOKOW pacHpOCTPaHEHHOCTbIO B PA3IUYHBIX JUCKYpPCUBHBIX
IPOCTPAaHCTBAX.

11. Apanrtanus WHOCTPAHHBIX BOEHHBIX abOpeBHaTyp K  HOpMam
HAI[MOHAJIFHBIX SI3BIKOB HAIpaBJIeHa Ha 00€CIeYeHHe TOYHOCTH U OJHO3HAYHOCTU
KOMMYHUKaIMu. Oco0yr0 3HAYMMOCTh MPUOOpETaeT co3laHue (QYHKIIMOHAIbHBIX
HKBHUBAJIEHTOB HA PYCCKOM M y30E€KCKOM SI3bIKaX, YTO CIOCOOCTBYET COXPAHEHHUIO
CEeMaHTHUKU TEpMHUHA U OOJIer4aeT €ro BOCHPUSTHE IIEJIEBOM ayIUuTOpHUEH.
Hanpuwmep, ab6peBuatypa USAF (United States Air Force) B pycckoM si3bIKe
nepenaércs kak BBC CIIIA, a B y30exckom — kak AQSH HHK, uto coxpanser
UCXOJHOE 3HAYCHHE U JIeJaeT COKpPAILEHUE TOHSATHBIM HOCHUTENSIM LIEeJIEBbIX
A3BIKOB.

12. JlunamMuyHOE€ pa3BUTHE BOCHHOW TEPMHUHOJOTUH OOYCIOBIMBACT
HEOOXOAMMOCTh PEryJISIPHOTO OOHOBJIEHMS CHEIHATU3UPOBAHHBIX JIEKCHUECKUX
PECYpPCOB U COBEpIICHCTBOBAaHUSl IepeBOAUYECKUX cTpaTteruil. Paspabotka wu
BHEJPEHUE TEPMUHOJOTUYECKUX CIOBapel, BKIIOYAIOIIUX HOBbIE U YCTONYMBBIC
COKpAIlleHHs, CIIOCOOCTBYET TIOBBIIIEHHIO KadyecTBa IMEpeBOja, YMNPOIIaeT
npo(heCCUOHATBPHYI0 KOMMYHHUKAIUIO M CIOCOOCTBYET YHH(DHKAIMU BOCHHOMN
JICKCUKH.

13. TlepeBoa aHTIMHCKUX BOEHHBIX a0OpeBHATyp Ha PYCCKHM U y30€KCKUU
A3BIKM TMPEACTABISET COOOM CIOKHBIA, MHOTOYPOBHEBBIM MpoLecc, TPeOyomuii
rTyOOKOTO TOHUMAaHHS CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEM WCXOMHOTO sI3bIKa U
(YHKIIMOHATIBHBIX XaPAKTEPUCTUK IEIECBBIX SI3BIKOB. Y CIIEITHOE OCYIIECTBICHHUE
JAHHOW 3a/Jlauyd CTHOCOOCTBYET TMOBBIMICHUIO 3(P(HEKTUBHOCTH MEXKbI3BIKOBOU
KOMMYHUKAIIHH, CTaHJIapTU3AIIH TEPMHHOJIOTHH u YKPETICHUIO
MEXIyHApOJAHOTO COTPYJIHUYECTBA B BOGHHOU cepe.

14. B pamkax wuccnenoBaHusi ObUTM BBIABIECHB W KilacCU(DUIIMPOBAHBI
MEXbSI3bIKOBBIE TEPMUHOJIOTUYECKUE €AMHHULIBI, UCIIOJIb3yeMbIE B BOCHHOU cdepe
Ha aHTJIMKACKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM si3bIkax. [lomyueHHble HayYHbIE BHIBOJABI U
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pe3yJIbTaThl MPEACTABISIIOT TEOPETHYECKYIH0 M IPAKTUYECKYI0 LEHHOCTh IS
COCTABJICHHSI CJIOBAPEW COKpAalleHUH W TEPMUHOJIOTUYECKUX CIPABOYHUKOB, a
TaKK€ Uil  TPOBEACHUSA  JIEPUBAIMOHHO-CEMAHTHYECKOTO,  CTHJIUCTHKO-
CEMaHTUYECKOTO U JIMHTBOCTATUCTUYECKOTO aHaIn3a abopeBuaryp.

15. C y4€ToM aKkTyasIbHbIX TEHACHIIMN PA3BUTHUSI MEKITYHAPOHBIX BOCHHBIX
CBSI3€i, TOYHOE MOHUMAHHUE U TEPEBOJ BOCHHOW TEPMHUHOJIOTMU U COKpAIICHUHN
CTAaHOBSITCS HEOTHEMJIEMBIM  yCJOBHEM 3(OPEKTUBHONH  MpodecCHOoHANTbHON
KOMMYHUKAIIMU. Pe3ynbTaThl  HACTOSIIETO  HCCIEIOBAHUS  CIIOCOOCTBYIOT
pa3pabOTKe METOJOJOTUYECKUX OCHOB TMEPEeBOJA  AHTJUUCKUX  BOEHHBIX
COKpallleHU Ha PYCCKUU U Y30€KCKUU SI3bIKM M MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbI B
JeKCUKOTpadUIECKOM, IEPEBOTUECKON U 00pa30BaTEIHLHON MPAKTHKE.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertation)

The aim of the research is to reveal the lexical-semantic, derivational, and
semantic-functional features of English military terms and abbreviations, as well as
to identify the principles of their translation and representation in Russian and
Uzbek languages.

The tasks of the research:

to define the theoretical foundations for the description of military
terminology in linguistics, including abbreviations within the language system,
acronyms and clippings, types of abbreviations and their classification, phonetic
and grammatical features of acronyms, as well as their role and place in the lexical
structure of the language;

to identify the structural and semantic features of English, Russian, and
Uzbek abbreviations, in particular, the structure and semantics of syllabic,
compound-syllabic, and initial abbreviations in Russian and Uzbek, to conduct a
comparative analysis of acronyms in English, Russian, and Uzbek, and to reveal
their structural and semantic features based on the applied methodology;

to address the use of English military abbreviations within the terminological
systems of Russian and Uzbek, the formation and functioning of abbreviations in
English, Russian, and Uzbek, to determine the main methods of decoding military
abbreviations, and to explore the issues of translating English military acronyms
into Russian and Uzbek;

to analyze the influence of contextual and cultural factors on translation
methods, comparing the effectiveness of different approaches with the aim of
identifying the most efficient ways to accurately and clearly convey the meaning of
abbreviations within military terminology.

The object of the research is the abbreviations within the English military
terminological system, as well as the secondary nomination units that have
acquired word status as a result of lexical derivation and lexicalization processes.

The subject of the research is the comparative analysis of the semantic-
functional and structural features of English military terms and abbreviations, as
well as the study of their translation into Russian and Uzbek languages and the
principles of their representation.

The scientific novelty of the research includes:

the study reveals the concept of a term and its linguistic status in linguistics,
the lexical-semantic and structural composition of professional terms and
abbreviations, the place of abbreviation within the language system, its phonetic-
grammatical and derivational characteristics, as well as issues related to translation
into various typologically different languages;

it is substantiated that the equivalents of English, Russian, and Uzbek military
abbreviations in translation (e.g., Dr. = Doctor — “mokrop”, doktor; Co. = colonel —
“nonkoBHuk”’, polkovnik) can be established using contextual analysis (decoding
of meaning) and the application of lexical analogies found in elements like HQ
(Headquarters — mmTa6), CO (Company — pora), and BN HQ (Battalion
Headquarters — mrab 6aTtaibpoHa);
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the structural composition of abbreviations in English, Russian, and Uzbek
has been identified, including monosyllabic abbreviations such as dos (dosimetry),
lab (laboratory); complex syllabic forms such as radsta (radio station), navsat
(navigational satellite); and initialisms such as HHK - harbiy-havo kuchlari
(BoeHHO-BO3IyIIIHbIC CHJIBI);

the study clarifies the methods of forming abbreviations through assimilation
of foreign acronyms in the context of military terminology in English, Russian, and
Uzbek, including equivalent translation (m — meter, mmf), calquing (WS = weapon
system — “cucrema opyxwus’, qurol tizimi WS-610A), transliteration (NATO —
North Atlantic Treaty Organization;, radar — radio detection and ranging —
“pamuornokaTop, pamap”, radiolokator, radar), and transcription (SST — Supersonic
Transport — Dc-Oc-Tu; ABM — Anti-Ballistic Missile (Defense) — Dii-bu-2OwMm,
“cuctema mpoTUBOpPaKETHOM 000poHBI”, “raketaga garshi mudofaa tizimi™).

Implementation of research results. Based on the development of principles
for rendering English military abbreviations into Russian and Uzbek, the following
results were achieved:

the conclusions regarding the linguistic status of terms, the lexical-semantic
and structural composition of professional terms and abbreviations, the place of
abbreviation in the language system, its phonetic-grammatical and derivational
features, as well as the issues of translation into typologically different languages,
were used within the framework of the applied project No. MUZ-2015-
0725140051 titled “Creation and implementation of an English-Uzbek-Russian
phraseological dictionary for enriching the speech of primary school students”
(based on the certificate issued by Jizzakh State Pedagogical University dated
February 7, 2024, No. 04-155). As a result, the materials were utilized in the
development of textbooks and teaching aids within the framework of the
innovative research project;

the conclusions regarding the method of contextual analysis (decoding
meaning) of abbreviations such as Dr. = Doctor — “moxTop”, doktor; Co. = colonel
— “nonxoBHUK”, polkovnik; as well as the application of lexical analogies such as
HQ (Headquarters — mra6), CO (Company — pora), BN HQ (Battalion
Headquarters — mta6 0aransona), were incorporated into the textbook “Classroom
Language” (publication certificate No. 71-24 based on the order of the Rector of
Gulistan State University dated May 30, 2023, No. 71). As a result, the textbook
was enriched with new materials aimed at understanding and accurately translating
abbreviations and the typology of word formation;

information on the structural composition of monosyllabic abbreviations (dos
— dosimetry, lab — laboratory), complex syllabic abbreviations (radsta — radio
station, navsat — navigational satellite), and initialisms such as HHK — harbiy-havo
kuchlari / Boenno-Bo3aymnbie cuiabl Was used in the textbook Teaching and
Learning Strategies (certificate No. 194-337, issued on the basis of the order of the
Ministry of Higher Education, Science and Innovation of the Republic of
Uzbekistan dated May 29, 2024, No. 194). As a result, the textbook was enhanced
with up-to-date sources and information related to the structural composition of
abbreviations;
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conclusions concerning the methods of borrowing and forming abbreviations
based on equivalent translation (m — meter, mmf), calquing (WS = weapon system —
“cuctema opyxwus”, qurol tizimi WS-610A), transliteration (NATO, radar = radio
detection and ranging — “pamuonokatop”, radiolokator), and transcription (SST —
Supersonic Transport — Dc¢-Dc¢c-Tu, ABM — Anti-Ballistic Missile — 2:-bu-Om)
were applied in English language classes for cadets of the Military Aviation
Institute of the Republic of Uzbekistan (based on the certificate issued by the
Military Aviation Institute on January 15, 2024, No. 17). As a result, a step-by-step
Improvement in the cadets' professional competence and general knowledge level
was achieved.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions on each chapter, conclusion, the list of
used literature and appendix. The main text comprises 135 pages.
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